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BUGELIWE o BBl mssafalBlug suog BT REEL (pH (LpMBILITSIS 66 GlugmsnolLL Samigll 6k
S HFLTFDTEN ILTH FehFenbLi@D. BFsD (pse0maIs LsHUTso G FFhuwn s GieusiflauTesTan LgHIsmiol Lsnl (1T, s
6 GIHTL el mideoh GHRUTSTSsT saumn Uilssbamigiu,

[saac’s Seven Step English (ISSE)

sierBsi HILGLOTALTeh Hieniohs FRamSGLELID. BToilneug UGS Hbmsmd By ST6HSSHE HHHT sUNDEHEBED
SIGBIUTeUFLIOTE BROSCIBBILID, psimTaus LGS aBBTITpD 2 misaT SR 2iflsnsy 100 Hiostes Fnimen
SFensuud GobLIBHHCeeN LiGEmIowTe sl L ImseTl LBl |sia SIEHGeuamsT, SUTouD GHenmurs elssaE LLThs ser,
Guim pébsit 2 LI LsbGaup SMDFMIBEHD 2 6iam_ sl Ul igmsBsims.

Bgsausian @renG eI sybsmissTTaum: (pHsoTag, ISSE sems Beuhsunen ahenaGbiiufons Brisst Fnflg
Afa1as mHn oyaslugds CUsHET SiTayEds CaiFAuemwiBLTAsiT a6 s, Bysmm Tougml, Hrussr Giorfulisunn
ugtpuwns O/L uf smes@s Conbmasmgu siflae) GUBLCLISSTseT sl

SAEISle0 Glomflulisd s1upaIBHe0, ATFHSe0, SasHTalsab0m s, Guaigs a6 WrsilE Lgsmar Glawumunfssn
SRS SpSIHMmeS Selliha Limmw apsmm GeLBuTBseemD Bl FICTETEU Seil  HIDETED (LPIQULCTSTRISH]
FsBE! SIHASDDEN. D60 lUpSHIFED 616D CFuIfUT Bobe, DelTsEHh gsmamUanyRansitl Gurey EHTEALILES o
HAsofiGsuCur snsluflanssGaammgulipaalamg.

SNDBHI FUPHIEEDT SIBHBHMHIBTENLT6N SWhesv sHpSEHTIMeD 2 sihrsujsamGacBLl anog! Cuemendsenbans: GLIHRL T
bL g EmBESTT (s (BEELILRMMNE SIS HIeTID, 2 _SIFemons, @ Cradlsmsmns suslh aupseusl, orF Sl
sisnpuiierfli_Bmha Sen sSUIGLNID HipHhisemar andlhg allemid sEGhe udls SEitiag, aogl (ySsFsassysisn
GNBUTHEEENT FIUBSILILL. SiBasToalel Lijasssts usHiflenssaisn i ighom Boisl, Sl UsusImENmS (GHHLILTL e,

Gursieuns, SUpSSTHDEUamTel 2uRialsn syl Gisrsing sy sGer suiphbamauian (psiBambFigisTs
sl hEBsmE. gbameisn, GLbDLTITET Hifmalsn aybdsnGLo FTaIBHFGCloNALTS BlmesANmeL. s, HIPD 6(pSsTnsIL 6T
Falgll SBISlVHEHTF el CLBGaIsHigLn Sravdhsls CHeaILITGL sisiLmng et LfibaiGETsiGonii.

@emeusemens SHHEBEETENE Bbs 11HMhs Fehfamsilsn dapaid © R opiiene  CBUFHEIHED  sieim
Bifsmmiseiu L @adams 9 RGBT Semsreursib LLTsm PHHMIIE Bl HHMsH s AT DR WD sTs s
2 mFH.

sleni@sy AEHTHAD Geuafangalibasid BFsehdlmdEemnen GUpmiET® AN o Bribai GiFunGasniguisnaieniL
Gladeg efleni el 6l Ul B Sweubhommns SmHbeg AmsHiu der seuhaons Afa Fhswis surdis 8 RISETHEH
Uslupiseysiien Gefluing Gomesmsn SiF5Hs BHD o RIS boEnhed HlemL EGAPHCon (amemshEaieusy GUTID
GEFuBLTBemans SFwoiss GCFuss GumsTmsuBensn o misellsh SMTL UWSHHIOTHES S GErsTalml 6log ULSTHNE
Bleu@eun sl

BFsehFlensuish EmAuTen SenedHasiam alsosoi Lipsudbensll WIHSILElGI oimai sl siog (B gib
100 mpuim Glraubhd) enogl TSHHCWLE B LBEY aITas] Hpsshs DEBSHUINEF CFTame cpsolt WL B LflFstmiehbors
Lismowmss Guigsetisd URIGUHIDISS, SfWEILGSHSI esTst Lsvsilsorar UL s seflsn GCaimmime, sflbHuraioTer
BOHEHIMGHBoT60 HeobSHICBI6TeTeD BUTEHB HEHSamul Brsst CUDUPGUD. © missi DBIESHHE Feedhdin UBmTFS s
GO g hHED

Usw esryammhissiilanmst Bbg (poev (piLndulsy smiGisiesmib, BGiansimioTs Fev HeummsT B LGB amil s
STeMLISENTED, SUTFETSB6N Hie] Grlig ssuhennl CUImIILEIL 6, moHd DNUBHEHMHEISEN VLD 6T0FH] Fepm HeOamISh IS
2_Seleugil o SIBHs BEiflsd HEpssnmamst Gaalull b o seluirs EpSHEHID.

BIDLTHems aeulBumns! (pwmdnGumms!
eIDIDTED  (piguyh !
SIS FEIB 6160 IS ST HHMBUWTHG
Bésehdlwssd GHTLmr GQu@EsmowL el  Fofils s Cne!
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A few words with you ....

Dear reader,

My heartiest thanks for being a reader of this unique magazine compiled specially for Srilankans to
enrich your standard of English in a totally different manner. Meanwhile, a golden opportunity also has been
created for everyone to learn the Sinhala language desirably to minimize the communication gap between the
sinhalese and the tamils and build up the all important ‘friendship’ in future.

We ali know well that, the standard of English not only at the rural schools and the schools which are in

the remote areas but also at schools in the main cities has been declining continuously for the past few decades.
What is the reason for this continuous declination ?

Apparently, the srilankan students whose mother tongue is either Sinhala or Tamil, find it very difficult

to understand the teachings in English medium because of language barrier.

Indeed, you all will agree with me in my openion that, the best way to make anybody to understand the

maximum what we say, is using the mother tongue.

This is the concept which persuaded me to create my course, Isaac’s Seven Step English (ISSE), in
mother tongue. | have been using this same course to teach hundreds of students for about two decades and I

am happy to say that, most of these students have successfully completed the course without much difficulty.

The distinctive feature of this unique magazine is, the inclusion of the above mentioned seasoned

course as a series of small modules in it.
If you are weak or not having proficiency in English, now the time has come for you also to follow the
ISSE course in your mother tongue and feel the difference in understanding the explanations ifi Tamil while
reading this monthly magazine continuously. '
I wholeheartedly wish, you also will benefit by this extraordinary magazine and attain proficiency in
English as well as gain manageable knowledge in the Sinhala language, that will definitely uplift your life and help
to bring lasting peace in our beautiful mother land.

I pray to St.Mary to guide me and give me the strength to fullfil this uphill task successfully.

Thank you,

All actions results from thought, so it is thought that matters!
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2 _BIBEHLET 60 QUTTHMBSEEM.....

SATUTT bdh  UTFHTH6ThD(F),

sH8F 10Te EleomnaGTEsIaN 2 Ribghdhbasn upiflepnd Gainur L (psmmullet o mberlsdl oyhdlsudhasn
BIFHMS ausnbUGHSH0lsus CETGHSEHIULL GFfplune Fehdsuls aTFHTHENTS BHILSHHIES sTa0Tgal
weIerjhe  pamisst. HCHCumen  FmsmaifbEnspn  HIOPT BendGI0m Guiurea  GsTLFuTLsd
QeanL_Glsuallaniid  Gophs S| LS UIDTE BL LD 618THTa858 6 SUIgLIUIPIILaIGDBSTE  Bibsi
PeublauTBauhd  FMSnCDImil  Siaue 61 GBUSBETE 6@  GILIT6T TS UMUILLID 2 dheund el
LIL Qb ST .

apmilu ur gremesefeuin  Gagl i IyGsamisaiasier  LITL Framsusaa WL (HLosLsY LTy diran
maETmGellaeter  Ur snamsdsiiaun sl syhdlosas Gib BLHS  F SHFTUSMIGENNS  GIBHTLTHH
sIpFFLisml_hbl aubHSSIDOSBILL STHIGT Sismata]bh@Hio Beng Gy,

Bbs OeTLY oNpFHbammen sryemid sleen?

GleustiluemL uITan b, FARimsnhbamsBWT HIfmpCur HrOCWmnLTSsEETHmIL BaTms LMW AT 61T,
Gomfl sHomLurs Qubalan  sijonsSams  oyman  Giomfapsodssona snUldmesamer  silemimals
Caraiausng Wb Fyotu@alsms.

2_ilenollicd, HID OFTsiausng OB oo LsTeY aflenmissmsuiueEBE& Ul 1055 FAmpbs sl
SriGwndsmu 2 LBWTEBs seim saigl SINTFTLSMS EhisEhD FLILSEGMsTmTT batT.

Ahasd CoILLTGSTe “Isaac’s Seven Step English” (ISSE) s1653 si6nigh ssismasipfenuiss SmiGonduiso
o_HOITHGEHDBE sl SiTagus. ALLHHL Gl SIFTISRSGMTS B6x  spmasGHENam UG
BITBDISHBMISESTE 010 SHehbag:s sOIILSHEG 2 LGWITEHEIemasGmsir STETLIGM LD EUD 10T6016) T EBETHET
Gumbursorsiaufssit  SiBles  Frodsan  Camilsrors B anmens6brilent  [Bemme|6lail s d sl s
SISILIMBILD  dnpildGlamaiisngiled  FHBHTagwenl_@ieiGmsi.

GoBev @EIi ILCL oismiueuinc L GBosCERUTHIS @m GHTLIIS Gl A oG saTIS
2 sl BSAGESHDmo Qs UUBD sehFlansuls FpiiuTal SubsnrEib.

[BEIST Y RElHSs0 LsvsiarorsisuyisGsr CofFAupparTsCan BmhaTs, Bbs:s Fehdlansamuid
Camjha  ardssampGaumstulsy, ‘ISSE’ shosGpiown o _tusenmiw STICLTAUTsH  Bso@ainsd
BPUSBGID, B0 afsndmusaner  eflnnss6aTsiafaysisn b SIITTFHDS 2 eI HEHIC S sl auHmE0
BUCLITWD 2 MBEHEGD ST subglhsabmas.

passt @he oNBagliwrer Fehdlmaulsn apaid  ouhaslsd &0 CamirdF e - Fmiee s san
FOTNEEHHES Sflmad GBI bsisnwsL LIGMMITIBELMRD DTl 2 _RISsT SUMDEmeY 2 Ul SHguleubi &
SIOGI ST BILYsd Bighd FOTHTHGDSUD CBIaiiBamashe 2 SHaGasmBoosmah  waIILTanoTs
SUTLDE & 51661 Bryed !

‘BibkHd Gyt Gausnsvsnul Glaubnlsrions blemBEsuBBIsuSBE@  eTsmamen  sOBTL L syLb
sIeNd@  (pagliusdglsnand, syenb ufl. Guwfl wrgnsmel gy se)da sepe

sl

MMSHF  QFLsEEHD seemibdle  eflamanaysGen, sraBsy  sremTemGio (WaHSWIDT G}
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Editorial
Learning English

This is the talk in every nook and corner of our country now. Not only students from secondary schools
to universities but also men and women from all walks of life badly need this foreign language for many inevi-
table reasons. Some of the most important reasons are, global communication, higher education, white collar
Jobs, international business, prestigeous social status etc.

So, in this civilized fast moving world each of us yearn for attaining proficiency in this language for any
of the above mentioned reasons or some other reasons which are not mentioned above. To gether with this, after
the introduction of globalization policy, the environment in most of the European countries forces us to learn this
language to a higher degree too. It means we should learn to read, listen, ,write and speak fluently.

In fact, it will take us some time to reach this higher standard but, we can do this throu ¢h 3 °D’s - Disire,
Determination and Dedication.

If you could, you would be able to march around this modern world proudly as a distinguished personal-
ity.
“ The knowledge of English with reading, listening, writing
and speaking skill is the need of today’s world.”

So, start learning today, do not postpone for tomorrow.

SAEeUD  HBHmeD

Bem1 6T0H BILIYSL @eiblauTah apemsy WPEHEBID BEHHTa CuEs. FESHET Usielbaml &8edmbol
LSOSMEOSSIPHRIGET UNTIITEN Temisuas L Giosie, aumpeldl Foe SrumLLD CFfhs SLmbisEsHED
CUIBEDEGID Fol BbS SBHW Guwnd selifss wgurs s HTJERILIGEDHHSTHS ChamaulIIBHHBE.
Bl (PaSWDTE Fev SHTTaBIGTOIN, 2 sumsnTeiil GBI TUTL 60, D Wijmedsl, (SiemL DHHETHIH)
2 HHCWEnE, FjubHs aIHHHL, CBaIa Fuws SibSHg CuTamET.

Gy, b Brafaeweaml bp, slmjans bEIHHOST@NYHEEGD 2 c0as, BID @sUCEUTHAIHD
Gl GELI UL g8sT ENfemdHibaTEBMT, il Gaupl STk EsHHTECuT, @bs  Ghomfulst
BapfFAumLw  yacbsrstalaiComn. Bohaie, Gumbureors sCmulu FrEsallsd 2 aSWULINTSESs
CETENmS SipTssNIEGH Lsayrea HHHIFGL, BE0MNiow g 2 Wihs HIHHDGHS HHBUSHE
SIDem  BPILUBHSESBEH. ASET DTHBHD cEaGaefled, HETD  FTENOTE  aurdlbHeyD, GigaflloBasan,
SISO WBBID Cusab, &BDIE CaTetenGsusiiBL sIGILSTGID.

2 _adienoullsd, Rhs 2 W HIHMS JADLUFBEF FeodTeold (BGGD. Syemed prn 3 D’
BeNTel yjeud, eiapFl, whmd Sbuaiinienr 2 16 @HMAF GFUNLIAPIGUD.

2 _aienmed (piuiorulilsi, B @k ysHCusionsn Ny Ha0ubpanTs, Bbs bl é_m&g,smg,ﬁamﬂl]
QumsIWL 6T UsueillouTésaniguigT&eallma@ib.

‘snrr#]éaé]s&fm, LFalloBabslam, awsdsm, wopw CumEED, OIS EHLE gnigul
ABE0 GG, BB 2 sodle GhaneuLTEib’

slsmBal, EeiBm as@ﬁsmg, yUlymiEst! Brensiaobg e NaTGUTL Gouenin_mn!!
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gl STVGHMBU @B Fnbs salepfllamsd sOfsd salosulsd @m arbsHE
A Wish in Poem in Tamil by a great poet of our time:

LMY - eengl UTjeneuuied.....

BLUBEY gD SHeweolilled meLevSHT(H Fiohd enmenul
BeL6Y H(HEWIHled GeusMuiBe <y Fiflwy

2 I'Umib L (Boevsy Geuellliymptd SienlHelsd
BLUBelel SIIH55Hm5 s &S S5
ouUTg&Flalr elemiemiHaled SLOWTUI LglhaieenT
Blumens DIeTHHHE6ET GHURSHHID FTDBISET
SlmanHensHD SHrewigweu] GeuafiulBd Sbnredeo
CEbalupd Frisampd REMD QAL HWaBHES
SIRIBEOSHMBL LITeVOTEGD S LITorgsb

aups eundss Gus 2 galuwiml

GJUSID (B LIMIG6T Ee0heumul UILIGTLHES S
S FHmewwgd suFAfwr anseamaD
(pGwmfud shssGD SbHEreied O mslwsiTeT
GLgsH SEHeusLHaT Guflul el wimiseT!
enbbiomplenws Geibgeumd Bovwealsd SHUSHES,
IBBPLET ECBTHHGI SHETms0 o 1D &S50
SIBSHEH aMFlSSIL LwsEUs eumbHHIBIGHmer.

- [houTeUlULy B -
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== [saac’s Seven Step English
N
= Bitamstt 100 % eflsnbighausHBaETs SniGoniulss o mairbaliul L &)
| _| by
Isaac Jesuthaason

" About English language... - syiidflsn Guomfepwit uig...

0l.

02,

04,

05.

06.

SIb®h BT RIS 0GHAI ApsveridTan?

Which country is the origin of the English language?
SIS Glomfuils apsosbHTen ERaEabasl @b,
The origin of the English language is England.

S50 STHBmET EIpHEIbbaT Bmahalamms?

How many letters are there in it?
DIFlSE 26 sIpGmIbDsT Glmdashime.
There are 26 letters in it.

- GTENGNTI SIsnsu ] GH(DHHISHED DephEIUGHSsimen

How is all the letters called?
DHNEUHE] F(1LHBIBBEHD CHEHRIBHTSE 6160 DHenpSBLIIBHE 6.
All the letters is called the alphabet.

[BMLD SISHMITEH SIen6iHI] aITSHIWRIGDIUD ErssLrsi Uifisseoms?

How can we divide all the sentences into two?
BT oieuBannd saralamet Umelenar sem Sy rsi LIflbassomio,
We can divide them into two as Active voice and Passive voice.

Heiellmaniiilsd sTdhHeman HIeRBET GmoHasime’?

How many tenses are there in Active voice?
Sanmailenamiflst 12 sieomss FhobElsiman.
There are 12 tenses in Active voice.

B =t W F T T

What are they?
EDEUDLETITeH a0
They are,

01. Present tense 04. Present continuous tense 07. Present perfect tense 10. Present perfect continuous tense
02. Past tense 05. Past continuous tense  08. Past perfect tense 11. Past perfect continuous tense
03. Future tense  06. Future continuous tense  09. Future perfect tense  12. Future perfect continuous tense

07. Umallsmenuiled aihbHoment siisvmiisst ) simen?

How many tenses are there in Passive voice?
Iimefiensiulsy 08 mrevhissT WL KBWw Blmdsasims.
There are only 08 tenses in Passive voice,

08. SiensuSHan alamal?

What are they?
DIENEUBATTT ST

They are,

01. Present tense (4, Present continuous tense 06. Present perfect tense 00. -------- (no)
02. Past tense 03, Past continuous tense  07. Past perfect tense L (no)
03. Future tense () -----=-- (no) 08. Future perfect tense 00, -------- (no)
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m
Module - 1 STEP ONE
1.1 syhiden eiupdaubssi - English letters
m Capital letters :

Glumst, eunhaSiImimsiT, oflontdbma oAU isumpian oo BTG HHIbHEmsLID Bil6 616 GlaFmshamevd @LIGaSlsmeursin
2 LGNSl hsCasmgil) 61D ShHIbEeT.

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

m Simple letters :

Quuirssh, surhAlIbise, slsarhss sEunmer syibu S HRISBHMEMLD [BedT a6y Glenstensod  HALIBaAsTmmeLn
SHelJbs eJemeuill Fhajlummsisy 2 LIGLTSlHsCaaMUI STy s Hidbma.

abcdefghijklmnopgrstuvwxyz

GuBsy  Glamsdeoiul Lsurmy  Capital letters upsfuflad  sflwres SienwhHmiums  oeusTafllds.  capital letiers
B{HEDLOLIN SBULN 1(HbSlsiman.

T'am Premkumar. My brother Sureshkumar studies at the Royal college, Colombo. He didn’t go to Kandy
with father last Saturday. Father will return to Colombo on Monday. Mother and I went to the Arpico super
market and bought many things including some packets of Newdale pasturized milk. Suresh and I use to drink
milk before going to bed.

1.2 sunsslmissin - Sentences :

m Beupmlst (psAiorsn Byswil susnSE6T £ silsTie. SUEMEULITEIET,

1. Qaliaisnen / maellena - Active voice

2. Gewiur’ Galsvsr / Umalsnsy - Passive voice

siogl Apl LTWGHe Galealsna aImbaLmisamsnGL biiD GhHemsusbEHnU 2 LGWTASAGDID. elaikisdhamigul suims
St b UeiewCy Grurium’ Bellens sumdbadiimisamends SHBEHEHND DisbenHl SilEaIuGaECnTLD.

stenGey BebanamabEriuflsnn (psedst Couislamar surdadUnsmenr of smaedi Uiledrenty Glerwitium’ Beflensr sumbalibimsnen
DHBIBEHIGISTETESI 6T6HIB WIBTTHFOTE (LPEPHENL [HT(LHD Ui GenTih.

m Saelmen Lmellanen sursauimisais alsSuUTsD -
The difference between Active & Passive voice sentences :

1. ®Tail §¢h LULLID QFLIGHe. - LLLID sTeiiamst Gl L &),

2. obon s EhEnL U GHHlelenlids SHilpalamsi. - STRIBIETHEML LI (A6 SUDOTETeTEY e(paI il L H).

3. grean Aeyl e IsneiGlaiLisugsosmey. - @y gregreilenmet sl isnamGauLILIBaIS e,

4. Beunhiens G fsnevsnilt SIBIIOE G LIS STHEL. - BapuTemsr BlevmisnsulsmTen SIS G LU B B L.

5. 2 606 eumid BV SHeumes S UPRIGLD. -2 sobsuRiEU sy Elevd HeusnsIBBL @1 DB,

&Y - SHetreflensr UTHSLHFHSTT @b Glamed  isvses Cammmmi L Tnsflener  eurdbaumisafsn SIpRITLLIT S

SEDIEAGUIIMS SpusTallEs. Buisre Qe GOUTms s S PSHBUILIGEDRSL S5 GLHIDLITAND 1T 15550
SenboHTsun Caufi Galsulh SisnLwUsTLD.
(2_ab : 5y deveny Upslsnstubpics Lipd@wGung Closun slsmdanisen SHTLLIHID.
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B geielsmaiuled @0h wSle auTdsdlusbssy GomhaeTen auflenadbaon
- The order of the words in an English sentence in Active voice :

(1psatist UL 2 siien g aurbsuiHms oymdlansbia GemAGLILTba D15 asIRITD Hepod sme s LnjriGLmb.
BB @albeITmBTERL Crnm FriniEaEerGnri.

- We eat rice everyday.

BHledmbg 9 HOD aTSSAUUSF Comhest SEobAnssl QUuRABEGD 9m Skl auThAILSF S CFTmasiT
SIDHAHBGE ueHEBSmLEU Guflyl CamunG Sbliuems DieusTess.

e1emBen b AmH el bAuGHAled CEFTHSSIT slsienily DIDORSHEFE DN slein® ANBHHHTES Gnfiba CsTanGsuni,

We eat rice everyday.

A R ' ; ;
t 1. sgsmds - subject
2. aflmandGiers - verb
3. GewiukGummst - object
4. @meolb - time
SIHTaIH @ DRSS sUTHEILSHDE, (LPHEVTEUHN S ILDeUTIILD,

EATetT_Meushis silenerFbirmeiain,
AOSSIIENSIS CEUULGEILITHETELD,
BmiFlures STev(pD HenLHESHER 6.

WaIw GOl . BmaumassiD @ aiHaSlusS & LTINS SEowUGasmBoios iEsmes. GauiuG GUIThs
ST UBBIIRISETD, ST SENOUTE UTEBALRISEDD, GFRUIUBEUTHEDD STeIpD SIeHLOLITS AT EELITRISEIHLD
o _amif. DhemTel el FLIFIsl MMDWLTSE ahSH sUTHALIoD Bevena.

@miEe SIUNLESGD anbalLTEeT suemasamanin SBipusien DIsDOISSTE 2 STTaRmIEneIULD Seausbs.

| | Sismsabsid Simndlsm aurbaSw subject + verb + object + time
2 | GewuiuGeUTmsT SEnowng eumdaiinn subject + verb + ~-—------ + time
3 | ®Teull SwBLWNgG euThalUID subject + verb + object + ~-----
4 | QruiBeUT@mEHE Sieuipd SEmowTs airdEAun | subject + verb + —m—mmmmm- t e

1 [ bought apple yesterday. | mreit Smmm wnleir eumrisdCemer.

2 | Hewillcome on Monday. | .omsush giiusl adipenio sugheunest

3 Mala eats fruits. iomeuT Lipwisett aminiBalemesysir.

4 | The parrot speaks. Hlaifl Buamalamal.

BuoBevu|siten 2 gryswib 2 Bsv ‘on’ s Gweudlss Corss B nGUBEBaSama. B& preposition - e wNFGHTan
stamUUBLD. @g ubpiw sisndst @afibost @imiBurg sriuGh.

] preposition ‘on’ : siiBUTHID Aweniosemsnd @ ABOCLTE B (PSITE SEnIDLLD. |

AeusrGn 2 gmyswind 4 Gsv ‘the’ sieim Glosogies Glamsd G wELTAmSSsma. g definite article - SLtoven &l igsn_ FEFTs
sTIUBD. Eg ubfw ellsnasiptd @sfGost SheuliBurs SIOUGD. Bmts

definite article ‘the’ '@y GuUTgIEITEN © NN GHaoullstd EGETELELTS B8 (PaTsd SiEDIDLLD.

Bal, stupentll, ellensn&Caisd, GEULLBELITHST, &b asmuamebBeml LB SaflssHeflurs UTFiGumD.
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1.3 erapsumds - Subject :

® el GUTHISITES @ suThEISHeT fbusHGaCul Semiohambamit.

* slipsuTeml GFWILET - doer slsis|ld SHem|pULIgIswmIE.

¥ DIEHET SIpRITISMSTUD T sTipsuT (ssnensCismsm o GUTaauTan GETaEHdEdHeT 2 a6l SHeii.,

GUTdIsuTsl  sIUpRITLIGHEHETFHS -

1.1 - [

2. We - pmumst, mmi

3. They - oieujmsi, semeusst
4. You - [, drumain

5. He - oesm ser

6. She . sisush, sl

7.1t - oE

" EGLTSEUTET STIpaIMUSGISTE:HS sisilsuim sismenshal sipaurismeinyn LyuiBesideamal saisns Bafl alflsamsl

UMTCIGLITLD.

BT FTHTTInSS Col Seim (listen) Fev anrdbaUmIss,
SIDEUTIISET SHIHSDIDWLITSBLLN 1p B aiHeT.

SUTEBBIHHIED SAEMLHHNHHE T
STIpEUTU ISaT S RISEuSHHI0.

0l. Brell RO GHOIHIF &b HGHe.

02. eremigl oiboT Geusiiellealipsnosaist WwrHsEl (00 (Blb Fenlodhalsmeusir,

03. GeomehsWjser meyraiw prEsefsd @igGum ef gpibalsimen.

04. wmrwreyd wmblupd BUCLTWS shHESTaoNE BHHSGIBT) H6ll.

05. eipgl SPeFmmisD oflmrallsy YAy saelbdiLsms Smiipsiufssin.
06. prepid gefiuw GpHm enBeayic &rb ellasmumgsGsiamimngmneaETD.

07. pupd = angml FCHTHI@ID G IQEETTTHI.

08. o _misEneLW BTL CEHL sMIBEHLL Lsneienild &I Hag.

09. @iCwfiés QaMSius SGHS am i GHPabasE aeshFEsry.
10. Fong QRUEGHWIT L) 2 05 FTHMAIBENET BlsHE0BTLIgUI(HbAmT.

1. o e 2 MuUSSHIGLTHLE6T GatsfBpTHssMsd FhansUBHSILGLD.

12. efsomr Erellst GmmensudaTl &l BT SRIGsT UTTHES SHeumerslsiensy.

I

My mother
Srilankans

Uncle and aunty
Our government
Raviand 1

You and vour brother
Your dog
American president
Sanath Jeyasooriya
Local products
Leela

Gty S0 Breb Jaluin’ asifindein supaurl syRidnggs ‘Raviand P eew, Bret tsremsd sysinbmiusms
SipEHTalbE. SYRBERCIoNEIUTR BT asimssh STpmulUBoHaIBHe aa@am o i e Hersta sy

SMWSSULBEDDBSL. KT Sisieur@s e ibmGaTi,

CuGsOsiTan SILDEUTUIESE1T RN HENEHULILD
sTeleUTl GILITGHISTEN 61(LDEUTLLAS6IHTEH S

Uy SuiBeisLssmenemisns B s srupamyh BrAWEEF LTS i
DIRSHTEITLBIESIT, z
Srilankans
Raviand I We
Uncle and aunty
Local products They
You and brother You
American president q
Sanath Jeyasooriya ©
My mother
Mﬁla She
Our government
Your dog It
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R R N T L T T e e e
1.4 ellswemaGlamsy - Verb :

*  aflanenFGlaTst oyhudlen surbalumisaiisy spauTilsaeE SIBhHoTH DienohalhhEin,

¥ g aThSlusSstsion GFusmend GlldGn Gersh s amendClamsem@ib.

*  ellement&Lignst Esteumost e aumsSUGwn eleiGaun DEniowITE).

m aflnenFClFTOIE@ED STORIGEHEGID 2 66em QHM_iy

SIEURIGET - lenses

l- |

| FEp Gend - 03 | - | English Language - 12
[ |
01. @mbopmreon 01.8imple present
| 02, B@ipsranid 02. Simple past
v | 03 eiglyasTeonn 03. Simple future
| 04, Present continuous
I B e 05. Past continuous

| 06. Future continuous
07. Present perfect
08. Past perfect

09. Future perfect

01. mBreil @b HigHID 61005 Gonsi,
02, BT g HlQHID 6T1(IpHIHGIHTONG (H 565 Brsi.
03. ®Bsl g &S apHIGaIs.

10. Present perfect continuous
11, Past perfect continuous
12. Future perfect continuous

sUilp Gonfulsy mreokmaien Caimum’ s eflsmansGlamstelst wibBnhsenand Gaulmsa cpaGn Ssm_ BasnCmib. CoGsuu jsier
D ENIEmBIGETEE SpEIFa srem eflemarFGFnabedai LonmmEmsT Gomgl Bd Sm L Uil Belsms.

SaiautCm synimlso Gom@idlsh o siten 12 sisotusallsi Coumm ant ub sfenswFGiFTsualst winmmmsnsnsy Grumgar apsoGo
Mt Ganasmpu Ty Ligil st dev Srsvisalst sundAlubmst sjsnioun@ sl By efsnarsGanst agamimenbBmi alsHwrsonss
SiEnInalenSHU IR AD amHb Bih 2 S RsaTeULD SISIHTaU TSI,

s o HMyemtb 1 - Simple present tense :

#

I go to school by bus.
*  Rajah goes to school by bus.
@wts, ‘Tswin elpsuniiby ‘g0’ e eflamardCama nBmBLilseTosLD,
‘Rajah’ sisim sipeumiibgs ‘goes’ aan WNMmSEILsnh Siemiolh sl sy,
! IRy & 2 mnd - b 3lh LS
m 2 gsmgemb 2 - Present perfect tense :
*  We have made noodles for dinner many times.
*  Aunty has made noodles for dinner many times.
s, “We'stsiin stpaunieg alamandGatse “have made’ stemel,
"Aunty’ sishig sigpsundis, “has made’ stanayin, o HSIITFONS DIEHLDHEEHHIHMBS).
& o e ) i pLg=al]

Beunigy 2 snramassiandmba fan ‘tense’ soflst B1E sipaunisE ghu alaarFGFrsoadsy WTHNehEFiL Calsmiigu
Gmemsy gIBLIBaYSeoimst: b1l gL sigpsurspy GemmisTamGsyaBile, BHDen sipanuameaniunms shssbar 1.3 Gs0
FHILUC L allendhSHammll UGS,
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BTk Gadefensiulssist 12 sremsehsosh Cewuium Gaflmeamisyersr 08 ST EHHHTEN OTBMREmsTF GFsISHiig
@ ellenes GlaTsialignent Ll BILeN(BE USRS BHT6l SHglILsHLILITEID.

stem past tense past participle present participle

steniGol bl SEuBenms FHCHBSHBAI Wsns GHfhsCsTsTsnGasmgus Wsaue oeFusrgh. seta Besnmacnmiulss
SiEusulIGUTE SFULGST slsnandOaThmaTmenHmBUE Hrsa WaIIUTL D GoimnGaTsmen CousmBih. » miselsl EuHisuasd
Bwisuioner syerrey aflenens GFTHoHaTEEL S igugpri Ceusmi(BLD.

DUTIDL ST T 5 g; a%mmgg,rfn : pfa)f plrayeél pi’a'\,_’edd p;‘a}::m s

Caemsuiman allsnetEQF IHsa. L mme'T‘b'&)w Ay playe B playms
03. suHSHD come came come coming
04. Bungst g0 went gone going
05. Ly kst study studied studied studying
06. sudihmen live lived lived living
07. @HipHae0 drink drank drunk drinking
08. Fenindh&Hs0 cook cooked cooked cooking
09. FmiiEHe0 eat ate eaten eating
10. 5HA &S meet met met meeting
1. pHHearGFElissH sleep slept slept sleeping
12, el(ptbLHs0 get up got up got up getting up

B fleo eflendarisen
O ‘stem’, 2 WICFSMSSASILIHE CUUGLWHSILE PYaIsLboHTe, o ‘past tense’ oimGsur ‘past participle’
SABERUT OIHIsLUIDELTSL, GlLgbbLTeTe FHATULRSEI6 GouIGhs Byt iurd +ed’ sal oD

stop stopped stopped salljhg (exception) :  market marketed marketed
fit fitted fitted enjoy enjoyed enjoyed

@susurBm ‘present participle’ sys onimen wpbGUITg), GLGBLUTEXS FhSTULRSeT GolGWIpdHes @l e “+ing’ sen
SEHLOULLD.

clap clapping saliss (exception) : market marketing
cut cutting ey enjoying

@ ‘stem’. ‘e’ @sb upyeusnLfbmisd ‘present participle’ su® wrbmenLupBuTE), GUIBLLITATST FHSTILMBTM ‘e’
GLbGLDTDsy, “+Ing’ &1 SHEDIDILLD,

come  coming Hefifha (exception) : see seeing
take taking dye dyeing

L5 QewimBeurmen - Object :
* @& se0s0n suTSSnSaTayD el HlILIFsena.
* @a Ceueilone sunbaumiseisd pHals SEPIDHEHHELD.
* Glgy Gewnium Gelene surdsluniEsisy sQaITLITS SIS mabELD.

GFLILEELITEsT SEnhEIETET A0 aUISBLBISET | SUTSENLIHHED GBI
DHOUSTELILIHDBHTS SHmEY SHENDLITSSII Hattemsn. GEWOLEELITHST SyFidlsb s,

01. Breh elGlUTHETEHD HLEYENET 6UeRIRIE, S Emei. God

02. prassit GrbMiTe) STHSTEnal WHSHIMomEUIN DmI0GECHTID. grand father

03. BIREsT Fheansuia wrsspl oG, vegetable

04. gursusTyes 10 wenflulenellsd SigHd ClBTam(Hei(sadImeues. letter

05. siber @em srasulllss BaET sSwrfssrear. tea

06. Bl GIPHMSMILIG &NOILITL IgeTeir. baby

07. simen srensoufisn Bami @osslameny. coffee

08. wmor 2009 12 ousngss @ B L. a house

09. @&r sraeuullst o Bl SSmeTd Hupaasmes. clothes

10. s Gxrensubail Aufise QFEug URyHeii. news

1. gfifwr feo wremeajsenen GeualGu agminiemmy, some students

12, sefihon 20 (pLenLE&ar siiBmrer. 20 eggs

SMlY  : GFOULEELTGST LS @b BUImMBSEETS EhbELh s @ Uenpwimer Eqhed Liso 1oTemialydsi thbHulst
BuUsns SpUAISHN SAHEBMCNT. Sigl Hounrar BhHH. Gl 2 elH ITSHWUSHN HTHET
GlawuBEeLnmenTs simam Bleemen sllsThiBsCsTsiaGBE GUTHIOTE). aaBs GUTmsT sa (P8I FHT60
DG Gurmenetd Gnildbaeiisiansy e Gamalaurs ailenmeb6lsTeenmrRIseT.
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1.6 &msu - Time :

*  Bo Gurssrs surtbRunmetsn Bmailsh S,
LSSy semwolusmls, g swisnsy (coma-,) FUFaIE sipaTal S,
(eg. : Yesterday, [ met him on the way.)

¥ & SOLWNGUBTS aITSSLRISEHD 2 6.
(eg. : He meets me at schocl.)

BT SISHDBEISTET Flov aUNbalLIkiSE SUTSBILHH HemLOh S (a6
SIRIHTRTILHBETE W6 SHHOWLITSHSUUL BsisTie. HIsULD BISI0HD6L.

01. mrenr gelGlaITEGHTEHL SRFlson LigShalsGmesir. everyday

02. eleng HawrLiesr BEDMI slslinsad FhHiSHHMa. yesterday

T3 siur prenen Gsusnsvdb@l GUTsuT]. tomorrow

04. wmor Sedg sRsETbmLW ol (BéE sughsuny. today

05. greeT srensouiled Hem LINL RISmenl! Lige s ailnesi. morning

06. mprruseT UeiBamsdled ellsnemu halsiGnm. gvening

07. mrel CHHANTE] SLoyenen eusmikislGealei. last night

08. oisufssil BUTeIDFSID FhALTaydS@i Gumsmmy s, last month

09. subwonr @epfiyey eupsnio Gumes Faflufied BT oD LMTLLITSTT. tonight

10. s HBHS UELID Frsryem &7 uflens slBLLITs. next year

11. oubibior @yelled Lmem srllBalsmpesir, night

12, snur SHuslapenn apssHiehenfF FhaHHHT]. Monday

¥ THESWESHST JASDIUGHE CHMeIUTaTas

SrREIsO LI ET601EmE0T 66T
ST5MB! ny me E26) me
STRIETHEME LI STRKEEDATT STREETHIL,
; our : us s us
GG e ] STLOGNE,
ITSIETHENLLLE - § ;
fﬂa{j € DBTEEENSTT DPUPHETHES
‘:“‘:m%m@ their | sumwensn | them | sriswends | them
SHRIBETHENL L ibeno B0,
DA
o 6HEnISTL L
F)_ﬁm@ 2__6aTems DGR
B _RIS(EmHEnL_LLI . :
&u&;? your | 2-MEBEDET | you | 2-RSELES | you
. &l 2_iDenD D_10d&T
2 (D(LpenL-
2 1)
SDIsUETIENL LI
o SISUGHST e,
UL his : W‘" hi SN .
- -srlfrsmsii - ®&@
SHEEmIemLIL & DENEE
et
SieHETHEmL LI
SkUanal SIGUETIST SH5uiEThHH
SHEBIEDIEPL L her | Sueey | her | skusEE her
FHoNE {pellanEsT Sl
SiSUSEIL LI
i DHEE DB
AT 2 N it 7
e I B T I L
FHedEDIamL i <
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» oynalosgied ‘Parts of Speech’ eiaipred sisien? - What is ‘Parts of Speech’ in English?

01.

02.

03.

04.

05.

06.

07.

08.

* Parts of speech o@argsd &Cpwsisn ansdwbHe SDBA®GILMS
Well! we live peacefully, because of good neighbours.
interjection —f T—-_ noun
pronoun adjective
verh preposition
adverb J conjunction

01, Noun - BuayFGaTen

02. Pronoun - Ul ez S eFman
03. Adjective - Gy s Gomd
04. Verb - ol ensFGlFn st

05. Adverb - aflemsunLismL Giom ()
06. Preposition - @swi_wyf &Glsrsd
07.Conjunction - Genami i FGFI6H
08. Interjection - el n [ FGiFTs0

GLwuysGlaTst steimren estrem? - What is Noun?

- Noun is the name of a person place animal or thing.

- e BUT, Biib, 10msD s Gurgefaem W Guwy, GUIITFGFTstsmELD.
eg. : teacher, Rajah, dog, book, etc.

UraliGuuisGlarsy eisimmsd sisian? - What is Pronoun?

- Pronoun is the word which stands for a noun.

- @ CBLwufFClETISETHS STREABBED Genst, Uy lGuLTFOsTaTEID.
eg. : he, it, she, his, their, etc.

GuwisnL_Goml ersrprsy eteiten? - What is Adjective?
- Adjective is the word that discribes a noun.

@b CuuiFGeTsbsnen alufldasms GFrs, GuursL Gomfungib.
eg.: good, healthy, blue, third, etc.

aflemsmsGlFTed aisiimist sietian? - What is Verb?

- Verb is the word which denotes an action.

< @ BFuewd grilsasm GaErst slmanFGaTaosmgn
eg. : eat, like, write, send, etc.

eflsnemusnt Gionf ereimTsy atedso? - What is Adverb?

- Adverb is the word which discribes a verb.

- 9 elmankblarsienss sflufieSlsm Camsd, aflmsiuspL GlomfuiTgib.
eg. : usually, temporarily, fast, always, etc.

BemiujflFCarss ssmmsd etsiien? - What is Preposition?

- Preposition is the word which shows the relationship between words.

- GamBsendden Cuuwsisn Gt Jenus sl Gasm Carsd, Gl wflFiFmssomgb.
eg. : in, on, from, near, etc.

Qemawi I FGFTs ssimNsy ersitan? - What is Conjunction?
- Conjunction is the word which connects two sentences or words.

- Qe eurhdumisamenCuir GembamenGur Gmeanbaldn CFTsd, BemeRiILFEFTT@LD.

eg. : and, but, if, so, etc.

elfiFGieTsy steiprey eretsw? - What is Interjection?
- Interjection is the word which shows our emotions.

slogl 2 el Fdlmemand SILEW Glarsh, efllfliyFCrmsamgi,
eg.: Ah!, Alas!, Hurrah!, Hi!, etc.

STl EIE .
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h
= Necessary vocabulary for the ISSE Course -

ISSE ur.Gpfléas Coemalurs  GaFrsieuemd

GeilleaNpbiens - everyday BaiSy - tea BL6YsTT - God
Grhml - yesterday GaTin - coffee ST - mother
HTamsll - tomorrow FHETTETN) - water ST - father
Esti) - today LIT6D - milk FOHM T 65 - brother
BHITHES - morning Bt - string hopper FCHTH] - sister
LOTENED - evening Cairaflst (Bhal) - temple FTHHN - grand father
Ee - night appeun (Fpferomain) - church LML L - grand mother
TREUTL st - noon il - house / home (BEORILIGHT - friend
BHFF 0D - midnight LiaTsldgnl_LD - school afifuy - teacher
Bumreinomsip - lastmonth | sysibugsn - hospital DL - principal
2S5 g - next week Fhanh - market LOTIET -uncle
B55 aufpLLD - this year EULDEMLOLLITS - - usually Loma - aunt / aunty
Cam -rice R IgVaE 1= -regularly ST FIAIBLD - government
1) - curry MsNTOITH - quickly 15Tl - people
LITs301 - bread CuFmiTs -slowly - Lo ST GUSHT - student
L&D - drama BLLITSH - friendly GuBBBTY - parent
UL LD - film/movie | usAMms - news paper 2_melany - relation
(g - news FIDTHTSID - peace SIS - neighbour
CoTenadsn - television SieiTeaa0 - elder brother usssRel Ly - nextdoor people
Tl A TR VT - hour HIiLd - younger brother | @yginmsi - civilian
B 1D - minute SIBHT - elder sister ETH - money
GlFdssi - second SIS - younger sister LoF - vegetable
U LD - war WALEERTE) - lunch Garfluenma - chicken
&L Brmy - essay SITEDE |50015Y - breakfast oM igemmad - beef
2 (Bl - clothe BorFFTULE - dinner 2 pemmaF - mutton

| FouTEsTb - s0ap Frimeng - tiffin il - fish

= What you have learnt up to now -
Ba sueny Brssr sHHlmluma

Sheunld CaslislaEmbamien sien sanen 2 _MmIBEhHGH OFTebalHGImTetarsei.
2 mBanE Gmelsurar eflen_sGan Brisst Bm susny SHMIHUSHEHLITE D.

01 oyndleehHlad sihsemen HToURISs Bmbalsimen?

02, sundbdlwtisailsir B (IFETe sumBEHaT slensy?

03. Grwoum Gellsnen eimdBLbdHls sidsHemear srsomssi (Tenses ) SIEBIoWLITSH?

04. Capital Letters stsnLiBalsin UL sTIpSHHIGTman sibsd FhaTlILtiBash 2 LGWmaln1g?
05. @ SwFR arbBusHst Cormhas sihs gupnalsy Semouin?

06. @ GLigsimen o _siswmiis GEUABLEUTE, siF FhHTILISHSs STIDANTUISE, (psiisnTsn “the” sismlolb?
07. slpeund stelmmsy slaiien?

08. eflsnenFGlFTst sTadnpal stedien?

09. GowIBEUTIHET slelmTsh stedien?

10. &Te0lh 6l6HMTSY Greman?

11. 12 eflmansGrmaaten “Stem, Past tense, Past participle, Present participle’ sismsu?

12. Hel%l, DHUIEE, Hoiensl, Dsusnsll, SiHanat, Guisim Ganmseler SWEIEF GlFTBEST slensu?
13. “Parts of Speech’ sishimmst s1siren?

14, GLFFGIFTe0 slsion s &lstram?

15, Uy SOGLUTFGFIes s1aimTst sismenm’?

16. GuuTen G esmTsd sisisw?

17. silenengGlansd siamTst sleien?

18. aflsmemuenL Glomf etsiinet srsien?

19, @enL N FClFTe sTelmTsn siaitanm?

20. FemswILIyFCFTs0 eTelBTED slaitan?

21 ey FClamen sTammpnet: slaimas?

22. "ISSE"um Gprildds Comenaurel sidpsGantsse HBIHOICFT TS cTemen?
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N A A T R T e A B P Y, < s el A B e I

giisen  Gomy oiple)

‘Friendship” siemitb GLinrflet Ssmamaumn LewaT CUMSSIQUW I0TETES oifley HNGCTaenn S 0Fd CusRSTFE
(symslee oAy syeuisstt Geuefull. Smerelss, b FehFensuled FmisenGlonyd LT MisHesTULD 2 6TemL Sl
Syeuadad, steireiliib LT Fukenend HT (plgujomGlaans GoslLny. snBurg siodgsisn Gausmeoinigals Bifsalb Baisls
Crraems eudoaig) spanors Bmpiiamib seurs Ghs CoamalipanuTarenowl enrel Gausull lphE UTLERISMST 605
BIeD 2 L &Ll HeitBemes.

Seoll, @ewa spGiD aelemenULBYT FML FmsuB SIFUIDTGHWD. SENTEUID Uals @Gamautiu] Seospmiuisd
SevailEnm biedl unLgmeneulieud Hsu CUeTEHS DSH@GEoT (pih Avisen Glomfaius sbGna. M) 1965 GEHT_Sssb oy
Gaenauiflet Eiviirgemd, LLBOSHEEeT, BB 2 usremD GuTET Hmenibaatsalan: Smfuns ol oilalmdas
Simatr Fonlifand HBragL Pians o sACwrassTTE Caananuminiiu ear 2004% guisy GLBGKE.

199160 Gempibyse  wimpeTd  abs Tt v P o SRACUTESSTH  Hmsen  Giomd  ufesuled
AbAuamLirenwuiernsb, sbuen s st lan Boshsmisst. Soupuwitet Usoflar Gouen BEETwIHa: HenItis &ieu] b6 Ha,
25 suw Gomd opfenalis g ufl enFuiey HsHenl F CFuizenGearer.

Ulsireer] s o dsl@unadsisenst Fef asiienar Siamd S Wellsnen Heboe ByesmD Guomd url &amad
sHpISEH1BHEbuy Camflugatufiss 1983° ‘Mod' amub salwTy seel Hrsusidbdaun smaniaws ‘Haro’, ‘Modern’,
PULC Guiap ue @ebel Hoaam@smsts GHTjHa sHEUTHID fo seel Kpeusmisefiss @yesmbd Giomdu e
fraadmsd GoiLpba snUbsepSaGna. SaeenT 1160 BTHnSSendsTen g wrema manalser  OfL
ufanguiish ‘A’ fi8 GUBLEESS@TDTTSe.

e}b%‘}@j Fmimen. Gomg umd é]j]&q aflendb@heudl CLMBHSHOTHEIo HHDHIE I GTe.

Frsiepa G‘;wmﬂtqm SIdp  Glomg (Eur'rso"rmfgg,,-@__uﬂ'u. Giows, 2 ulfGwOGupdsnbsmans GaiatiBsiaig. Feo
SpSHSHIEHERD HND apssbaala agalsd oenwhssisrar. b Gomduis uso utefl, FwebAms, SOLFEFTHESEH
seohgleiiener. Hififlsd LTelSaULGD swedlhad Gomhset A wWIMBSSHILE Arisen GorPullsh axmeams BrHe
UL mISensm's LipaeBloGUITs oeudirellbasim.,

2-BMEEL = T w8 Gumgulled Arimer GumBulsd | smss | e seriy
LOTERT @@=y Subiow LOT( )i
FpHATID sl O{el) HLED FIpHATW
oig w LITeng e
Li@iLRD Tt e Lneviy L@ILE
SUBTTLD &35 o _emia) ST

Hip aupsmess Gumaly Fm@en  eIpSEISHEeT

L T} L &l i
s o o ] s

= BMD gar dhissn CuomPewd shasCasmiGn 7
(1) 0 Guswb guEeny Fmisen Gomfenws GafibAmiummmuis, Sermsulsr abal UGHHGD Haldsdtsam
U] GUITLD.
(2} enflursoumisetst sLmwUflusuiseumulien, g S amiomud Apiurss GFiuab 6 2 GHRGUTSHEISEDL @b
spenanGITHL soib FCESLIsUOTS LipsayDd B Sajb.
(3) efwumumy mBLeipsmaiist FHBuBLaFEsTg, Hruiser Guomd CusUsTEEHL 6l Gaibdl Hog aﬁulrrurru‘ Bl ailgaﬁm’:ff,amm&
Foimss il SampusTealnd@ib.
(4) Amimen Guomfennd Cufbs QEaly, fAtiEm ubAfosss, Fehdlaass, HIOEMST THAILSE Apsatd Hifleneu
el(BhSGFlLaD SieTHaHl atlanhsHhHboemen Sfueyd eumdCBUBLGHID.
@bs wiahs FehdlensuTet Hirsi elsgh LILimme e syriblbRedmHGs apsmausiig, ereassmlusiCensr. aaBal,

GATLIThBIR(HIE LT Risens SidbsHnpul el sbifjsamier sreonGursds s1.CUNS. (sisnyen 1) frimen (EemiLmD
Gomd) Lifteaulsd Agdluamn widsmgul spfafameni QualisCsimiug &lemami

8w (puihdluisd Brisel GCeubflenl Waylb DIFHETpstid 8 RIS auflbey & ILuga|h

o1601ghl (bevauiTFlaei!

- urdmish
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« Fmsend  sHEUTLD

HOID GemPenuit GurenBen Amisen Gomfulgub o ufy, Goul, £ uIFEIK sipSEbse Simbdamen Suams, &

- & -L-U- & d@d auphHassmas S0lfles BranG afswons o seflsLea@umD. oiFTais, Sha 1 shsithsen e

2 W] 611pSEHIHH6I

A, 3h 3l; & FF D D&
& G ¢t %z @ 3 G9
o1 6 @ @ Ll 24 &6
>, & ® ® ° 6D OF!
Glout 611G SIS BT
Ka Ga Ja Ta Da | ewi/enn| &%
2 ® & @, & o )
the | ew/ewr| Pa Ba LD wi 15
e £e) & ) ® @ o}
eo/em | 6l Sa Ha | en/ev | Fa 6h
G D) £3 s, € o 2%,

(paitenred GiouiGuIgpSs aBBEUNG, susbelamoraald auImsell sha Guodeiounsn o & &fs8Cnmb.

2 SHIJewitD :

dmuger Guomulet Cop@Giind' L § aupssISHETHGL LIFaTs sualaibsibd mbdid Caelabaiie pbhaITs
10 s sgibme Bmbdeamenr. aeGal Bhe IIBILTL ML & Hauaishail) Lipsarsd, fnisen Gumbomu BaGanad SHseul.

the

F&HID

55
i
(u

5

U&hbLd
FHBID
UL LD
SICILID

S1FFID

07.
08.

the
Da

Sa

HTHLD
FHLh
LD
UL

LIT & LD

Ut

L.
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%

BeuienTs Heil

Sousil el WSMRLE WOsWIBID 611G LN CTSHEHRISAT.

1B 6T H 3 50 Frmen 2 sy L0l Al s e
01. ac - 2IB - B - today
02. en - SIH)S - b - hand

03. «O (T - ar® - eight

04. g - 3i(b)u - BBG - mustard
05. @o - S - OIB, SIS - that

06. =) - (BT - STHST - grandpa
07. @owd - ST Goushevd & il - house maid
08. &o®o - eI .eUbSIeTL_LFH - ... had come
09. 02300 | - &yFTey efl LILID - fondness
10. e - DIF 61 -eye

11. a@ren - Siem <600 - nail

12. g9 - SIB)HT WITEm 68T - elephant
13. e - 6w EUMLIEBIT6D - canel

14. a&» - BB - HITFD - distance
15. @6 - B @ FIuLIgs - sun

16. @& - Bl - BHENEY - head

17: O - W - w1y - spear
18. 6 - &M - Gmmeit - shoulder
19 g8 -2 S BEV - up

20. ¢ -2 ©_wiib - hight
21. oo - 26wl BIUIFFE - fever

22. c9do - DETmT ListT3 - pig

23. ©® - 101D HIT6sT -1

24, &0 - (L 616018 - lo me
25. ®¢ - LDy L . Lo6uT - flower
26. ®® - (g)&®Io osy, &lFmow -village
27. o - (2)®me0 ) - stone
28. ®es - (@)sF oD - tree

29. =@ - (H)H6Y 6T61T(51H —gingili
30. »8 - (H)DHe B\ clemiid - yet

31. & - (H)BDB BL_&HS D - star

32. ¢ - BB i mE - fire wood
33. eg - &en EAGERALS - tusk

34. ¢d - &L & 605TL_6160T - fine

35. ¢ - B L&l -{en

36. ¢ - B(H)B LIed ‘- tooth
37. 0 - (BT HITEBLD - cobra
38, »® - B Gl - hame
39. »® - [B6Y - ysw - new

40. »¢ - BV e g - whistle
41. o - ()Us - DbE - five

42. =85 - (ug - 6N - soil

43. € - (()itew - 2 Ul - life

44. 28 - (Luey - LTI - sin
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First hand vocabulary for both English & Sinhala courses :
Sudlee  Fimssn UTLGEHesT Granféssuona pseds Csoatudy  Gareesmb

SUlfst - ENRHE MY AV dlaussndH et - FmsmsGarsiedst s 2 sFfliy
w SipeniomEm &6 | m Week days : m 58ed ¢Oead B 55500 Heusn
A Monday =Yl FBBIBT
Glasitsui Tuesday alaleiFalen DIRIESTTLEITHT
L|EHsH Wednesday Seaeo LIRTHT
flLTLpasn Thursday feoduisicn LIgsmsroLigh el
Glauaitain Friday dmpdaco F(ENHTTHT

el Saturday Slaskaplactelilon) GlFasIHyTsn
e Sunday §Bco Bflsr

B LOTHEIEET = Months @ m 2023 ™ D

BN fanuary EsaTAUIS]

(e February GlLiLiFsum
Limiz s March el £553
FFRaleny April SIGBTE0
emsuabTd May Gl

T Juns el

<lg Tuly gg'ed

Sy susnl August SiGaTerHI

(8] I 3 September Glg hblituT
enliud October -fi 6B BHmLT

S &HHens November CEARITIO ] GinmGleuiour
1oy December Cll-=rLE Il Glther oy

B EImnisel m (olours = S008F ® U )L sush :
LT Green @IIE Glemms

v Blue et M50

Db GIT Yellow Zhe BT

Flauiy Red Im J &l

(olsusTieman Whiie &g gl

B Black e &0

Rk h Brown fetiilor ST

LT Violet ) o i
W nFEH6T = [irections : m ey W HETEUST :
Hipdgg East ek TR e )
(6 Wesl T51e] UL L sy
T North fatale) 2 (&H)m

Glmmem South cz S0 T 6T
sul_dipd North-East Seaom RTEN

A E N South-East G R emoen Bl Tso0

s Blois North-West 20510 SILLIEDL
GmaBiohe South-West 53 Hfss

B Bedbsmise « | ¥ Numbers: B oemmd a Bedsih
eil One S ST

Byyeuiih Two BED (8:53

ApETHI Three k) Sel

BTaE Four Yool UG

SIS Five = L1

=il Six s BT

aJig Seven a an(H)s

6IL(B Eight & S

g6l I Nine s H&UL

LI Ten Iotislee) HaVTL
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For your information :
9 miG6T HEHUNIGEHTSH

Available for Sale !

About,
Book - ISSE Step 1 :

Cards - [CS snippets :

Course - the ISSE :

*

Friendship - a trilingual monthly magazine

Isaac’s Seven Step English (ISSE) - Book - Step I

[saac’s Creative Series - memorizing snippets

The first book of a series of 7 books (a book for each Step)
The other books will be released soon.

Specially disigned to memorize things such as words, verbs with
all forms, adjectives, adverbs, oppesite words, proverbs etc.
The whole family can use a set of cards.

7 Steps in it.
Suitable for all from an Year 6 student to an Executive Officer.
Part I - Active Voice.

" Part IT -Passive Voice.

Conversation writing in Step V (will lead to speak fluently).

Letter writing & News paper reading in Step VII.

Examinations for each Step. .

The ISSE Diploma Certificate will be issued to those who completed
the course successfully:

The ISSE course is conducted at 28, Fussels Lane, Wellawatte.
It will be Conducted at 560, Manipay Road, Anaicoddai very soon!
for further details contact : 0770739904
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%
s Abbreviations used in the dictionaries :

2Br@safled LTalldsiuC Geten &b SRS

BRBET DIDTTEH bolllsh i evd Grnmm st i HOLERBHSman Sampungsfeim Cousnemifist HmGs @MU (UL Gsen
FWBHABETET (st Giogann Use smasisenad, Gl (paplisnamUD el i iIGsusBElcsMm IhieTs Blewey SILILIBESTD,

01. abbr. - abbreviation - BibdbEiD

02 n. - noun - Gy EQemsy

03. pron. - pronoun - Upa@iGuuyFGarst

(4. vi. - verb intransitive - GEOUBRUTmATS ST elsnamFeiFns
03. vi. - verb transitive - EFUtUBEUTmsTGESHIL elsnardGaTsn
06. adj. - adjective - Guwgsni Giomgd

07, adv. - adverb - el enaiusnL GLoms

08. pre. - preposition - BlsnLflatiFmsn

09. cony. - conjunction - Benemiin [ FhIFTe

10. intery. - interjection - el ity sGlamsy

1. comp. - comparative - UG Sefsnowsiten Gamss

12, super - superlative - o fFQFTsielist o 55 sisteneud @Grlden CaimunE
13. gram. - grammar - @eodmemid

14. qux. - auxiliary - E6m 600 FGIFTs0

15, eg. - exempli gratia (for example) - BT SIS

16. inter. / intervo, - interogative - el FGlaTst

17, mas. - masciline - &) EBILITE

18 fem. - feminine - Gluswams

19 opp. - opposite - s1Zl&FGFTsh

20, phr - phrase - epmpyslenanuisoson s CEmmEmIL
21, sing. - singular - GHEND

22. pl. - plural - LIGSEmID

23, pt. - past tense - Bobhe STeulh

24, pp. - past participle - @mbosren sllsnertuiFeth

25 pt. & pp. - past tense & past parliciple - @phossTalh Bnbaare allmabuFsplh
26. & - and - sremm @snesii L FGlaTsh

27. pres.p.f pre.p./ pr - present participle - Blepsra aflenanGliFsp

28.pr. - pronounciation - &afiin]

29. nom. - nominative - AIpSImL  (Lp&sUBaumhmlsnLo

30. ecoll. - colloguial - FIDLTOENSIT FLDUGBSIDTe

31 F/Fr - French - dgnefus (Gomd)

32. Ger, - German - Geofiwedflur (Giomd)

331t - Italian - Bidmredul (Gomg)

34. L. - Latin - Bsuhga (Glomd)

35.Se. - Scandinavian - srbaseing Gmafiwsd (Giom)

36. .o - DF0ET - SIs0eVE

[Brrimst GhensumanBrs oymalsoFGEmhnsisnaaiiu sulibsamssmen Coioimsdamurs, GG ST [Beisemenn
2 BTSS! STESUTHI (PIOLILLISHANLID Siemi_HHIGSTsiTeS STRILIENGL! LIGHEUMHID 2 ST SRImbEHL_ o Fnigll aflsnobarissien
epend GlasiibaGlErasrprbaf. '

2.0 ;1 beetle- B¢ Gamsbensotiumy) Bmb spwsieingwsnsy dbauorm, Lifco Dictionary Blev o _eieng. ellemmiads

GenmairBGauimih.

beetle : (#) heavy wooden hammer for beating or ramming, semorer wy 555, GeTiLriysf, Sifiadas sl
; kind of insect with hard wing cases, suswiB, @snal : (vf) beat down with a beetle, Sifls GuIF ; jut out,
BlipbblaEnsigm ; (adi) projecting, B pdGsramy mbdsm ; bushy, wuly ibs.

w aiifleuran aflsndmln

() GuuFFRssisns SenoubBurs,
(1) splushe oiEbes Blolushsms 0fFsHs0s STEOIRLD,
(2) sl GpoHmosd sol L &EGTHHL G wmds LFd, susHI(B, @Henall s160eyLD,

ve) GlrunuGeunmeT @il silensnFGersianrs mbibGurs,
(1) wiFagglwusdenTst £BD S slaaye,
(2) PLipbbisTsmgm slsmsyb,

fadj) GuiLysnL Guorduns simoubBLr s,
(1) mpsGsirsmnymaalsim aamah,
(2) 10Ul iy stameyd, Usy SHEaisuse GaTem Srs BymlIen g DienHT e .
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2 b 2, minimun - & Glaistams e Bie opfuGaisipumeagn ReiaTn 2 siens). afstsbs CaErsitai.

minimum : () the smallest possible size, number or quantity, Gepps LI Fb (1) semey (pl) minima :
(opp) maximum ; (adf) lowest possible, (Wuhs e, GOBES, BF, SIHO

® alifleuien efland&sd () QUUITEGETETS SiMWDCUTSI,
(1) gngasunoren Fnfluesy, stemmenlibensd MHEL Diee| semel,
(2) BHenDhBUL FI DISUS0H! DIGTEY STETeYLD,

(pl) usienwouLTs  SEoLbCLITS,
(1) ‘minima’ stswa|io,

fopp) a1HIF6GFTaRTS SEODEUTSE,
(1) “maximum’ semeyLd,

fadi) GuuTen Guoinfiuns SenoupbGLITSI,

(1) grsBunnmansen) i stemaid,

(2) (pighmeran] GHempbg slsueyLD,

(3) (P hEeITT HTDeUT60 TR,

(4) opsH GOMbS FWEID, LS HHOILEST GIBTHRILSTH BGBUUSNS SeusHTalins.

® Knowledge Drops: Sl Basamsmiumny alsnasorss GofhaGnreiGsm.

Doer (noun) Activity (verh) Action (howun)
thief - FmLed thieve -FaGsss theft - Hapl B
robber - GlmiTsiTemeTmLIsH rob - GlasTsiemsTUHHe0 robbery - (ks aTEEman
burgler - SbleN S THL_ 65T burgle - sl Bd5 HmEH60 burglery - BeETHAE (B
pilferer - B6TT6TI60T pilfer - Anfweneisy HmBH6L pilferage - (Ao Bemey
pirate - BLDelmreanemLsH pirate - sLBOsmeTEReTLIGH piracy - & [BHEIETe6H
shop lifter - sem_dhamL_sit shop lift -smoreht sumtusid Comensmuis: HamBse0 [ shop lifting - san_HAmH
plunderer - @eomuinBLsusn plunder -usxniFGUTSR6MEE GHBUTHS0 plunder - @EDBILITL 60
ravager - GuBMsilensTiLs ravage - GSTalansmLgsHset ravage - Gpraitemst
ravener - GismeTisnsIiLgiiLIsHsi raven - Gisnsiensmig hsHsd
prig - FmL_sl prig - FHB s s B
PO URSRRR F:1 1< 1| -gfluions HmBss (Corhs 2 o) stealth - E5TT6)]
abstract - &emaun(pEe0 abstraction - ssmsutLsb
. = loot - GETETEDEMLIGHFHED loot - GuETaTisma
larcener - maivemsir St S s || BECREY -(Fm) Sl b
decoit - G0l (BBEBIGTISTBBITE| cocrvcrrece = oorierrmomermneerensensesssssescsssesessecssssmsessssssessssssrennss | QECOIL - Fnl_(Hdblmmsiemen

bandit - A ISl ampL e SO T g A A S B R
rough - Bl(HL s
free booter - Gaisiensrmsmen T T = S

(1) ellmensbambaendbsra ‘stem, past tence, past participle, present participle’ sisiusBensm BRiCs Sisumraumissi.

thieve thieved thieved thieving
rob robbbed robbbed robbing
burgle burgled burgled burgling
pilfer pilfered pilfered pilfering
pirate pirated pirated pirating
shop lift shop lifted shop lifted shop lifting
plunder plundered plundered plundering
steal stole stolen stealing
abstract abstracted abstracted abstracting
loot looted looted looting
prig prigged prigged prigging
raven ravened ravened ravening
ravage ravaged ravaged ravaging
(2) gLl | sisvsogl memeurl UL L Gurgsit : pillage , plunder, booty, loot, swag

(3) Gwmamansns i L - set of bandits
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m A humble request to all the students : What you should do ?

Study vour subjects willingly,

Take every examination seriously,
Utilize vour skills efficiently,

You should Dream abig goal daringly,

Endeavour to achieve it perseveringly,
Nurture your knowledge also thoroughly,

Trimph your goal admirably.
- Isaac Jesuthaason

B OMNGE LIaa]EEpSEGD @ Usnilamsr GCaexiB@sms : [Brisen eeien OFuiwBmeEG?

B_MIGETHan_ L LT Missmet sl e  LigdhaBaiswii,

aslGaugy  Lf snasniUl  SRHEMOUTE  s1BhaGausBI,

o MISEHMLL  Hmsnnsdsnet FIOJhAUmTS  LsiLb s Geusi (BLb,
BB sy QUi Revdsnd Hieniop s &6 ST GBI,
DIEHemail  DEDLeNHME sl ripumdiy_s  unBuL SsusdiBi,
2 _RIEEHLULL DflemeuuiD GlFDsHLnLITgG  susiT] S BaIsmHLD,

2 _MGEHmLL Budms LwsFsssssearm Ceumpluisnt LGsuswiBLD.

English words and the equivalent in Tamil :
2aEleuIFCFThEenD  FiosaTaranst  Hfsob

# Nouns - GuwyFQermss

subjects - UL T
examination - wufi e
skills - ABEinBET
goal - Bas
knowledge - s
“ambition - @eoldlunb

#*  Adjectives -  Guwren Qomdlsel

every - gpekllsungy
big Gl

*  Adverbs - sflemsmwienL Glomyfssi
willingly - silgpLi L&
seriously - HEMOLTH
efficiently - FTWIHBIIOTE
daringly - GiswflsyL_ i
perseveringly - sflLinpuimau s
thoroughly - Gawsmwwis
admirably - QuFrsmsssm

*  Verbs - elenendGanimoei

stem past tense past participle present participle

utilize utilized utilized utilizing - 2 UBUTSsHas
dream dreamt dreamt dreaming - EHeU6Y BT EImIHE0
endeavour endeavoured endeavoured endeavouring - uTBUBHSD
achieve achieved achieved achieving - SIBLSHED
nurture nurtured nurtured nrturing - UGN ksl
triumph triumphed triumphed triumphing - Glsuisiwsme get
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= A humble request to all the students : What you should not do ?

Scandalize the reputation of your school,
Tease your respectable teachers,

Unhand the golden opportunity of learning,
You should not Deviate from your ambitious path,

Engage in unlawful activities,

Neglect the ethics of our socicty,

Think anything pessimistically.
- Isaac Jesuthaason

" QDG TN EERSGL @ usflsuren  GousiiBEHETET : BWIGST ersien  GEUIwIG gL TEH?

2 MmIGEHMLI LT FTensouls pneuwumrs QoFHhEahaml THl,

2 _msEhmLw wilurtmssa iiul  apffufassmend  BaaloFuwnndanl 1),

| aBUSBGS Sml G5 GIUTSIRITE sUTLILIML  eNSHLpUSIL HInl_THI,

Bkl 6T ) ) . i .
2 _msEhsnLt @eol fwl urensuisiermid s flSHeunddnlTdHi,

FLLaIBmrs GEwupurhseiey LmIGHHSSSEmLIH],

sledl FUPSTUSSE LGB Gamen ool AlLGESHEmLTEH,

SIHEGIILID  sIBDmBUITSS  Fhslosbaal TH.

English words and the equivalent in Tamil :
DMFBFCFTRHEDD  FlosaTamensl SHOPsID

* Nouns - GuUWiFGFrHae

reputation - &rse / usp
opportunity - ewmuiiy

path - UTeng
activities - GFuBLUTHSsT
ethics - BENGBS ESIT
society - FUPSHTUND
anything - el biTeuGlmITesim)

*  Adjectives - GQuuigsnL QuomPasit

respectable 1pflwrsns s @l

golden - @uimsdTsonTsaT

ambitious - @eol L

unlawful - & LafGyrgiomen L

* Adverbs - elemeaiwenL Quomfssi
pessimistically - signiosmpiinas

* Verbs - ellenengFOammasi

stem past tense¢ past participle present participle

scandalize  scandalized scandalized scandalizing - GsBHH

tease teased teased teasing - BmallblFuIns
unhand unhanded unhanded unhanding - BB IpaIeNBH0
learn learnt/ learned  learnt/learned  learning - BN

deviate deviated deviated deviating - el HeimEsD
engage engaged engaged engaging - URIGIBEHHHD
neglect neglected neglected neglecting - 60l FlghGFHe
think thought thought thinking - HensdEHen
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= Formal Conversation - #rsmes o spyuirLed
( in all three languages - DiMAHSH  ApsliE  UTsHaREET D)

01. Gastall [ 2 sng alligsd GGRITHETEHID Uigbasim i’
Question: Do you study at your home everyday?
doced Ber v@d Eded cacd? 08 ndnbic?
UHIED D, BT6T @eillsTRBTEDIE sles el 9s0 Ligdk s Gmsi.
Answer : Yes. [ study at my home everyday.
aoend B8 a8y 208408 Qe &;;f)c;o'?t =088 mdsmDn,
* tall 1gst” eten @il Banaulsn, ‘athome’ senm 2 _siengy).
Bmmenends e IFEGUTey, “at’ asm ‘preposition’ sysplowi,

02. Gastiell o swgy ST el pBTEmn Caismmdbel CUTsmsyT?
: Does your father go to work everyday?
08 080 wemisg?
ugled o S @sibenmETEnD Gaumendgl CuTAlsmeil].
: Yes. He goes to work everyday.

(20 By 089 800 amia

D @uwnee! mosimy o

* siurspsutt uppiul Gasslbsll uBlesfbamsulsy, SIUr ser @yriiuusHE
ugleors “oieuf’ sten AL GLuTFGaTs sienwlhslmbalamal.

03. Camesitall 5 symsdenn Lglilens sflgpbysdemmTuir?
: Do you like studying English?
(B8 388 guom ouln @ S?
Uglsb b, BTST SymEeh Ugliumg eflmibUss sGmet.
: Yes. [ like studying English.
(20 88 9@ geonn ovlm mEHedE.

* fugliuens” e LgSAein Gawsnad @il Gmaulsy, ‘studying’ sien 2 aens).

Qrusomenstd GEILLAGILELITE ‘stem + ing’ sishmerm SyemiiLLD.

04. Gamsltell 2 sug Ul 2 BUUGSMEH HUDASIFHE FeosneudhSHiisi LTalbaemesn?
: Does your mother use washing powder to wash clothes?
tBeiee 2881 odd sadirim swicm mY 20988 momie?
LiFlst C b osusit LGUITEID o Blsh GugasHie Favsnsudgimst LTeldbs smeusi.
: Yes. She always uses washing powder to wash clothes.

12D, @; @88 o2 smicrin sl my ©lDfndmon.
¥ mpeysiam@’ sieiUSDE, Lo wash® sten 2_slisngm.
G Brumes Geleusheo sar @RuIBnLEUTS, ‘to+stem’ semeny Semoub.
05. Gasliall 2 _eng wmor amBs CoumeoGauasamiy?

: Where does vour uncle work?
D Banes! @

50 Sy@monien smoeme?
LBlEY sl senig WwhHSaT aimidld Smsiulsc CalmeoGia Lalsimi
: [1e works at the Kandy People’s Bank branch.

(9@ Bemnid @ndn Sprmed DSmomd.

* ‘o’ eeugl Caaelld HLpsensi gamTGl (Question Tag).
@emey Casiafufer o4T0LHSICCW SiemioD.

06. Gaweiiell 5 aupeMIOWITE sighmensl 10bE suplbUssmT?
: At what time do you get up usually?
B o@impenst Bl goadsim?
Ugles  :piell supemowits 5 warflde sipibyalsiCnsi.
:1getup at 5 o’clock usually.
88 ei@ompens! B O miednin.

*

‘aupemowins’ -‘usually’ @& e sfimerwsn Gomyd (adverb) Gumibursub “Present tense’ @so
sminigb. BrrEmss GRUdEmslsh (paiaTsy BESsim, ‘at’ srar Casialls s pulls
SIS DIEMLDE SDE.
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07. Gamsial D BREEST sThHE Henl Ullsh FTLN6HDHT suTmigSlsmiThet?
Question : At which shop do vou buy things?
BaEad DB oBim mele 38 ouiss?
L8t  BTBISGTT 616060 F SFICNSISMETUE SloeeT sro@rnTerd Beb summid SlsnGmii.
Answer : We buy all the things at the Kamala Stores.
Sl glestol (a8 o® 88 ogles @@ ety Dem

* fabms sl uflsd’ aeim Bssialld aliguib useds B HEIEG (WPATEITE SENBEATT, ‘at’ slsim
‘preposition’ @sv IS SeusmTe s,

0R. Bmeita (o ang Hulspsniw GBHEBTET 6HH THHHE allhEemH?
: In which month does vour younger brother’s birthday come?
DBaeiew 8cfed ot Yow dxlest eBam Brmewe?
ALY : oisusmienl W ImBHEIsT Ukigel 1olsH6Ha60 eumbamal.
: His birthday comes in March.
Cdwned codl ou duenm Bady Eosen.
* wrphmomeids GHUTGmosulsy G Gaustigw ‘in° esuBs BssallF s 1poHE (e o sfengl.
BeueunEm, 61bhDH euHL HHNEL DIUEVHI THSEMSNUTID LGS SINLGDEHID (LpSaTer ‘I’ Sieminiib,

09. Gmsiied 11 i memen CLSnENSET anel HB (B anT?
: How many pens do you have?
IB@ei 2 Sosl Semac?
uHlsd (mre @B CuanenssT smeuhalhbalsiGma.
: [ have two pens.
[ @odord @ ecmay Bamdo.
* sihmenen Buensn@et eIEILIGNG, ‘pens’ eten LissisnoulGsuCus siiGUTEID Sianou .
61600163 dhmigUIsHBEML LBMw Coeitedl sismow|bCurgy, ‘How many’ ey syrblisHeib.

10. Gmeiia t2 elgl sugtindfluy siiug LeTefdaml SHm@E aimAsime?
: How does vour class teacher come to school?
L Beisd osl8 036 imEr siecd dulert emismaSe?
U0 L DieMT UeTeMdbaal hHBE BLBSH! suhaleme].
: He comes to school walking (or on foot).
DBy eneed =8z dmdo.
* usledisd ‘BLBSI elsiiumbies, ‘Walking” eren o _siteng ‘on foot” esmeyh @niiniisomb staflenin
@ioll Gumesr ated G (pgwTsl SiHenen, ‘went running’ sienGp @Il (Lpigujib.

11. Gameia 1B ey mrellsd ersucusTey Hemtent] GHlpdbaSleiimmii?
: How much water do you drink in a day?
(B0 (Demd 090 GO0 Bun cdimag?
ugls0 I ETeN @ Brafst 4 edbmy SHewienl] @ lgshaSiBme.
: T drink 4 liters of water in a day.
198 ¢usml 4 800 D50 ermdo.

* ‘aehouene)y’ e sTemIGRT (WPIRQWITHMGE GEINIGasHE, ‘How much’ aai@n sienouwyb.
‘g Brefsd’ sIdUSHIBUTRY ‘@@ WIGHH e GUIGIDCUTE, ‘inamonth” ssGn ey yibd@b.

12. Gaerall Wy 2 eihE eledl eNsUTFSeNSS HbHa?
: Who gave you my address?
TmEg Bund Ben E8ma guiesni?
Ligled (2 il 2 el HEe s eIhE 2 aE eNeUTFSMSBS HHBHIT.
: One of your relations gave me your address.
(@l mpend Barem ¢Bmae g,
* “Who’ eteiip, ‘Question Tag™ sismowibBGurg, ‘Do, Does, Did’ ssiiusmey SispiolUniosd
Grrguts bsHs ‘Tense' ®eish Sienlouib.

s Know about these abbreviations ! : @& a@pRdw usnsmens s bHCSTeNEDHGT !

A TM :Automated Teller Machine  : saeiwuss s1ateny Suibsiyo (aumid) BL e Hens)

D.V.D :Digital Versatile Disk : g@ispuiass UsEsTABUT. G ol LaSLE  (HSauataTs0mRII U 2 L%]smb)
SM.S : Short Message Service . Gugh EF0SF GFeneu (mm56ETamenBd LiTaamsam)

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | noolaham.media


http://www.noolahamfoundation.org/
http://www.noolaham.org/wiki/index.php/%E0%AE%AE%E0%AF%81%E0%AE%A4%E0%AE%B1%E0%AF%8D_%E0%AE%AA%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AE%AE%E0%AF%8D
http://aavanaham.org/
http://www.noolahamfoundation.org/
http://www.noolaham.org/wiki/index.php/%E0%AE%AE%E0%AF%81%E0%AE%A4%E0%AE%B1%E0%AF%8D_%E0%AE%AA%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AE%AE%E0%AF%8D
http://aavanaham.org/

28

m

» Masculine - Feminine (within family circle) - ayemured - GussiiuTsd (BELY sl Halen)

01. aueomNsitanen

02. flpyaam

03. Zlenatiahei

04. il su)

O5. 16l Heil

(6. 0ol eie0

07. =y)608

08. Hibend,

09, HidGHr

10. GIETamam S0 i

11 L1 sl

12. Gugsh

13. GlsmsinsBLiysir

T4, U LB

15. phendsufis HihsN
16, pinlsfld HTHEAN
17. &ipass

. LDGTA I LT T S 6ir
e aunfls

et Fl 5 surflm
. FEETH 66

HibLl

. IS0 1E

sl S
Whs Dlewrerm

. gpellyetll L. FOHTH
Rialitley
(2_BEY(LEERT) LD(HLD e

O o

W r = O

L O SR L5 R R T I T o N e O |
[ - VT

3
e

30, 0 HausT

3L ey sy
32. Soweir

33. Gausmendhs! | sH
34, GTFLDTE0T

st

30. icameedlsnil BohH6u]
37. memsvanin ayFTIuly
3B. et BLaysiT

39. Lismsit

40. ipmai

41 gowir (Glsaysuons)
42, &t (Bflemioureredt

43. e grs Herfilien s

44, F10107 506U e

45, L06TITLE S601

46. \weniiomeisn BHTIpaN

48 (H(HLOETID pPSOLDTEa) LDFFTE

30. suaiILILSHbHS

51. 210 &7 HhHmS
S2. epBiteDBUIT (S465)
53. 2_mallewsn

54, g HedTLsH

55. SmEmaTLL, Haue

29, @hiranhEhas (SnsrusaiTasTa

47 (Fmiosmmd ApeOLONeN ) LO(HINHEH

49, (SHLOETTID eLISOLDT6) LOTLOSH(Y

-male child

- boy

- lad

- gent

- 1mdan

- husband

-male

- father / da / dad / dady
- grand father / grandpa
- great grand father

- great great grand father
- grandson

- great grand son

- great great grand son
- paternal grand father
- maternal grand father
- gaffer

- bachelor

- heir / inheritor

- coheir

- brother

- younger brother

- elder brother

- youngest brother

- cldest brother

- cousin brother

- unicle

- nephew

- god father

- adorer / sweet heart

- fiance

- lord

- man servant

- master

35 0m Hrbe Unks FCensyimst - uterine brothers

-widower

- head master
-God

- volary

- beau

~ 8ir

- land lord

- host

- peer

- bride groom

- best man/ brides man
- son in law

- brother in law
- father in law

- foster father
- step father

- ancestor
-kinsman

- confidant

- titan

(el ssadr T sttamarT
RIS

LEBETTT

LoEmIELG

Loemeed

Gl 5T

ST

Lim’ig ‘
Golsnstipiim_ig
(lsnsiiemi i L ed)
Bushg
CmTemanGLIgH
UL iGuss
SHhendsufill unig
STLsu Al urt g
e

L DERITLLT I 66T
Ghisst sumfls
GlLedt sn (B sunfla
EAEEN

SIBIETS

BT

HemF & Sl
oD SIS
apapieil L #Gmr g
ol

LOBLOHAT

| ERTETSI

ETH

BFEFUES.... wansmel
Fom g

Baiamauda]]

STFLOTaA

- female child

- girl

- lass

- lady

- Woiman

- wife

- female

- mother! ma/ mam/ mamy
- grand mother / grandma
- great grand mother

- great great grand mother
- grand daughter

- great grand daughter

- great great grand daughter
- paternal grand mother

- maternal grand mother

- gammer

- spinster

- heiress / inheriiress

- coheiress

- sister

- younger sister

- elder sister

- younges! sister

- eldest sister

- cousin sister

- aunt / aunty

- niece

- god mother

- sweet heart

- flancee

- lady

- maid servant

- mistress

@ S, sCaTsflesit - uterine sisters

sl HemaY

Hemsoenic Sy fflsnin
Glutsair me_aysit
Lisam,

Sipa

DD . (QiheTi) suionas)
s (Bfeniowrefed
almhSaOLaSTT
FLOLOTE0 SUSTT
LOEUNTLOSETT
weninsaian GHmd
LD{hLDBET

LDFSTEN

LD
SUGTITLL | 5555 L

2 10 &7 S
ApSTeRHWT (Giiem)
2 mellsreit

CTINE st )

Blmami ol eusi

- widow

- head misiress

- Godess

- votaress
-belle

- Madam

- land lady

- hostess

- peeress

- bride

- best maid / brides maid
- daughter in law
- gister in law

- mother in law

- foster mother

- step mother

- ancestress

- kinswoman

- confidante

- titaness
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* Rhyming beauty in English Language.

QEae Gwomnfulsd goFpubsla  oupE.

01. Bhomsaniuds GlsTsusissd - patricide
02. mrenuls  Llbrsiamsd - matricide
03. GUBEBreNysH ClETEEIFHD - parricide
04. FCaTH) e Gebllabays60 - fratricide
05. #8HTHfemuGE GlbTs0ausm - sororicide
06. HendiLsNad (ol s0a05H60 - amicide
07. WwHema 10HMeld  OHTE0IS6D -filicide

08. wenanaisniLid GlBTa060IH0 - uxoricide
09. Azemens Clbrsigudssd - ifantricide
10. =irgemsid:  ClsTaussen -regicide
11. GsrBnBsrsvsnars GamabaHs - tyrannicide
12. wellmensnsg  GnBTadauH0 - homicide
13. @ff Bendensd: GCaEmapishs - genocide
14, miolsmensublalinsd - suicide
15, ®hemausd  blaisDesHs - aborticide / foeticide / feticide
16, Qerbcflur et GlansbaisHsd - ovicide
17. pflemws Gamaenidst -vulpicide
18. ysdlaamand GoTs0a)SH0 - pesticide
19. smpwrensis  GlHTaaISH - acaricide
20. Yupdhdweld  GlETshasen - larvicide
21l smifissnens  CmTsoanss - germicide / vermicide
22. useflurssmand GaTsueHs - bactericide
23. BOSIHMTSH  Qbirsvadhsh - weedicide
24, sranisismand  Garaass - fungicide
25. &FhHIHmEh Ceraamsn (uflsse) - liberticide
26. Gemisusmand  GleBTEOENHED -7

® A humble request for interlectuals :
ypgldelleamse @ usfane CaustiGBsresi

Those who know the word for No. 26, come forward to help our society by writing to us with reference.
Bav. 26 Ggfw Gomsvemsng Gofihsauias GLBEEMOUL T abg, spSIsuSHs D anml SUBHHNEG 2 S0 (Puilaums.

= Some words we should know. A T
awEGS G wleasmigu Hao  Lermser.

= For your vocabulary storage :

2_mi&Hel GCerhsarehdluishSBars
01. cats paw - LElBE  oLeTeled), eIOMHBBLULILL eI
02. alma mater - LgsHs uatslldBal b Sdes) Us0E60605 & pAbLD
03.ambidexter - @ wasmenUD Fowis ® LGLTS 5SS BUELEVET
04. cap-a-pie - 2 FAUTmba © _eTenmismsd sueny
05.boxingday - pHHIBES SBHS BHIST
06.new moon - sucTeITens
07. brick a brack - &' GupLBF Fmoisissi
08. tittie tattle - alewreulbL QUi
09. pot belly - Gumenudp
10. dog’s ear - USHEHSHEM Denpulsit whs penen
I1.quicksand - yswg wemst
12. soap nut - el
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= How to use Idioms? : supsaealmége CerpEmrijssnst edug  urelliug?

GLmDLITSTEN SRS RN TEeT sThad LFTmEsmanTst SbH 1 I BamanGaT oinel GrhBAmn CETIQLITST SiHhshhms Ui
effEHTioTar alansilse Gauml SFHRRISmaTBL HUnalarme.

L BHSET SEIETalSHE aHam g 2 LEUTEUSBETS sebnl. fso 6 2 STTmbiSien 6l STUUGS s,

01. at the eleventh hour : sencdl CpriHaled
eg.(a) Our flight was cancelled at the eleventh hour due to engine failure.
enedl umii| (efiorssn o sy EURATECETEITR HIysmnotsd sl FEHFHSN Sirsd GEluiur LSl

(b) [ never wait until the eleventh hour to do anything important.
BI6S (LodbSIUIGN 61 SHenemUl Glauisugmhe @pBursid SmLABHID ssmny &iHSHUUSsHemns.

02. make both ends meet : swsmeaupb Gemsmanjd sfesl B
eg.(a) Father tries hard to make both ends meet every month,
2 gelGlaurgy Wwisaph ayensuh Gassnsub s ldsl Bousbe SEenwuns pubdlabalemny.

(b) Ttisvery difficult to make both ends meet in this expensive world.
E@F Gmauadmigul » sudlst enJensil)in GFsoaneaul)iv Fflssl Haisl 1Sl Sa3L DTEHID.

03. leave no stone unturned : sréglwors aflesiboedsomd pumdsHasd
eg. (a) Rajah left no stone unturned to find an employment in the Middle East countries.
g whdH Siede mrhsslst gqup Geasnen CHBauHBEH FHe0 suiflEsieont apuwidddhHTs.

(b) I have been searching for my lost ring leaving no stone unturned since last week.
wren Guman @lpeniouledmbal aang GaTanshs GorHrsms ¢m B pn slimosd CHpaimpBendns.

04. take te one’s heel @ @liibUligdsHed
cg. (a) When the shop keeper approached, the shop lifter took to his heels.
SHENL i) el Gib(naLGUIS) deml halisl 6l epl L TgSH&isil.

(b) Mostly, thieves take to their heels when the situation becomes difficult.
Ghmibrmsgo lemeosnio Eaj 1oTH suAemBUTH) BmLymsT gL blilgSalsnmso.

05, self made man : seag (puhFlilemsd (pareibeabHeal
eg.{a) The owner of the Navaloha Hospital is also one of the self made men.
REUBEUTHT Dhdhaosmaile o flenoumsiipil HITonss (LDeonld:dh ek heul HieTnsil eIhsulTal.

(b) 'The path of self made men was never casy.
SHITS (Lpsiianibidmalbhaallaalal UTens @bBUTail Seodaits Sinhsd soanay.

06. (It rains) cats and dogs : sEoowns (wapGUUES)
eg.(a) Itrained cats and dog in Jaffna on the last Deepavali day.
HLHS SuTaeTusim WMELLITSTSH6 SHENMOUNE 10empGUIHEI.

(b) As it was raining cats and dogs, the cricket match was abandoned.
SHHEEOWTS el GisrspigphaaTed Sfida’ Guilip mealliun L g).

07. (be) in the offing : Al sresdled BLESE BHSHHED
eg. (a) Another price hike for petroleum products is in the offing.
GUBBnTedu! 2 BusSICUTm SEndatsn wBRGrm slmsobuimmd fAfgsreusse BLEsehESBEa.

(b) Tough laws are in the offing to control the influx of the refugees in Australia.
SisusroehEsfiunelien eimAsiiei suimenaemLds el (B BHs HHeniowimen FLL hiss Filsl STeubdst susilihbheimsl.
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09.

10.

be a fish out of water : SiausbensUILL (B LISTEHIQHSHEE0
co. (a) DPersons in the refugee camps in Australia have been fish out of water since they landed there.
ialesGredunslsh 2iHF (psTIbBaTaussTa] BT SiRIE BTLSHSHBEI M bEI HaiL LnHHlammean].

(b) When I lost my national identity card, [ was a fish out of water without any alternative.
B a6 CHEU DL S enLsniildh GnTemaubsGuTal Gaumsuifuliisind Waeyld Sail (L GL 6.

tighten the purse : QFemed Gom
eg.(a) Grand mother advised uncle to tighten the purse and save some money.
GCFsvenah ®HMmHH GETERFID S5 CrlsHEbUlp SN OTTOSEGL LUSHHIOS S e,

(b) We have to tighten the purse compulsorily to make both ends meet.
euTsmenh GiFsuenanLi FflEsl BasDeE BT SLLILUIDTEG CFevensd &5 emmédaGauaigu il mHBalaIm s,

storm in a tea cup : oy alegwsmsl UBMIW SeoauTD
eg. (a) There was a storm in a tea cup between my sisters for a mere toilet soap yesterday.
Gih Geupe @afist FeufsanyhAnsTs Crby sam FlmraflaenbdlemnLuisd SeuaITD siul LSl

{(b) A storm in a tea cup at the farewell party ended in a murder.
Ufleyusny sfmbaleo om amuslagubss ghulL searh Garamsouist (pyayRnsHl.

s Vocabulary for you! : Gamsdeuemd 2 mfiGEHHHIES!

Lmy (aflorel! LusmD) - flight GUBGBTeSL 2 HUSH GuTepLaesT - petroleum products
Buibdlys Bamsnmpl - engine failure H(BENIDWTET FLL Fisbsil - tough laws
(LpBAILIDITED - important (Quqpd eemefiamaulsd) amssd - influx

HO_ LD - difficult 65 - refugee
GFevaFalgll ® _eEHID - expensive world SUBH(LPHILD - refugee camp
Gimrenevhs Glomslno - lost ring Brdl SEnLIITST DI L - national identity card
IhBHL AlpdhE BTHST - middle east countries  wrBEy sulf) - alternative
WL ABebT 63 - shop keeper &L TS - compulsorily
DenLbeillst FTioTer SmBususi - shop lifter Geupit (Sighans L (Bib) -merc

o flemiow sy - owner @eilush FauTHHITLD - toilet soap
LITEm - path Wfleyugny sfmba) - farewell party
aflenen GIHMLD - price hike Glasiremen - murder
TEHIECFUImED cancel cancelled cancelled cancelling
BxBH60 search searched searched searching
GIBHmHIEHSH60 approach approached approached approaching
GG RBlanaHE (HHE0 become became become becoming
enEail(BHs0 abandon abandoned abandoned abandoning

&L PULBHDHD control controlled controlled controlling
somuinrigssy, sroussasso  land landed landed landing
GHTIHSHED lose lost lost losing

USSI0S nmisHed advise - advised advised advising

BsE s tighten tightened tightened tightening

(PG EIHED end ended _ ended ending

= Proudable Achievements of Srilankans : Bemmswjseils GQuEmLEGIW  FrEHmaTEaT

% 2_aalsh (pHsd Ciesdt Ly sLof : Qaeyen Bmiosd) AonGeur LsHIL TTHILSS
First Lady Prime Minister in the World : Hon. Mrs. Sirimavo Bandaranayake
* G, g, onb. eunliflsil @alibuiled SMISL Ligdhoin RN T M 1V
J. A M. Laffir’s Olympic Gold Medal - Billiards
* o Sierfl Aol 2 ssbblaiamb bislsal 1996 unigsfl 17 *
Our team Won the Cricket World Cup - 17" of March 1996
* aphdHut (pelsIafls 2 60 Jihme - 800 “Gi_srin’ efldbsl BaEmst
Muthiah Muralitharan’s World Record : 800 Test wickets
Nicti—o ool | ] 1ol —

am e _
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* Informations about our country :
go@  BILenLy  unmiu  HE6UEDH 6T

Gl. @ Hlds GI?J:IL:,
National flag

02, Grugy @ ufscmusn gsunnus Gorraliag Higuirs

Name : Democratic Sicialist Rep

e CEH mesn] Ao Bt
s R I e i L 20¢

03. mangudl @ Guraienio HREL H
President : His Excellency Mr.

ublic of Srilanka

(b WEbS Jimubag
Mahinda Rajapaksha

gonllel [ gfad; 88l dodown Buom

0419150 wHAR - Cssmysy S w.

T, Glgaumy e

Prime minister : Hon. Mr. D.M.Jeyaralne

Llalons! o £ a8 b

Sufey Bmmn

05. sLmpiwesy  © Gesmyan $lh. FosD JIEUbhag
Speaker : Hon. Mr. Chamal Rajapaksha

wmimiem el DEE diduoude

EEnnd

06. siglybsldlh semeoaT : Sap yearflst sfldbalyiodfmim

Opposition Leader : Hon. M
86,40 wule moes [ od;

r. Ranil Wickramashinghe

G Dn@f-m oo

1

07. wpssv Upsicl  Glmsrgey o, sieth, Claeibiiibhes
First Prime Minister : Hon. D. S. Senanayake
O 0B t@d & S sdnmons

08. (past HenmBsumm ggammaiigs
First E‘(ecutive President
508 peue: Y Henalia®

: Gosiismioamisiug Slop. Gro. 217, GeounenTSsar
: 6 SR Sk, 6. 2y Cegueirss
: Iis Execllency Mr. J. R. Jeyawardene

as @y e, 0. Juwddlm Bwmmy

09. e Arusensu, HUliph, Heveoridlui whmib Lmriasuy
Races : Sinhalese, Tamils, muslims and Burghers

RSt (g, 508, @

@8 =1 o0

10. Gemfsst  : Arimenid, SO0, wHmD symadson

Languages : Sinhala, Tamil and English
w083 (B, sc@e oo 388

L1, Symren wsmimstt @ Gusnssb, Ehsl, Sfesan wbpn Serbeomb
Main religions Bl,lddhl:l?'l Hinduism, Christianity and [siam

=2 Ty oo 5
glinm gied , Oj‘ﬁ.:‘..i

FedBenB oo gdeo®

12, smibainn Gubms, 21948 1D msWp Word IS 4 i SHES
Gained Independence : 4 th of February 1948

vz ¢@es OCm 1948 ezdCLT 1 2B

13, Blowirsrag) 21972 1 sl smensid wis 22 Ik Hea
Became Republic  : 22 nd of May 1972
dmndeistDed DO 1972 8.3 22 588 2,

14, Gy siveal spbminelts Uil
Main export items

2pUTemen. UL, sn®AECIT SsniSsil obpt Gabismiil

: fea, rubber ready made garments and coconut

1y Ge 3(':: ] ‘_J:j‘(..
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= Informations about Srilanka (cont.) -

15, omen Lrusmsit 25
Districts 125
2edByet 12>

16. @xiHe0 oma’ | mssit 122
Electoral Districts :22

gxe emaddomes 122

17.upiisnsy : 65610 £.16

Area 165610km?
eBes 165610

18. mremmiin S
Currency  :Rupee

Beg Bod GEae

19. sameumsnh :uf Gesweurshse Uy Gem G
Capital : Sri Jeyawardane Pura Kotte
{oltale] (8 eduolmns saded

20, suEnT 2 smisy : Gomm
Staple food zrice
glom gamd I

21. cstemmEsT -9
Provinces 19
Rl =tk 9

22. epSHaiieay sl :+90%
Literecy rate +90%

sordedmcss o8 oma 1 +90%

23. Gopdlw aflamemum’ § - sylubsm LD
National Sport : Volley ball
Hfm [ Lan sl

24, BaAW upeal ;s [HEGETA
National Bird  : jungle foul
drBm =8 (D8 mmed

25. Gadlu Wimpsn : Arsb
National mamal : lion

H8m oo DB

26. Ga5W Wwevy : ois0edl BBsuTmLIGD
National Flower :Lily
dBm e 1 Bd @vemd

27. pemonenm B3 wETeued ERENS
Longest River : Mawali Ganga
Cod® on HCITE)

28. 2 wimorsy wensy  : GUGIHSHTELSETED
Highest Mountain : Pedruthalagala
ce® mzlg  BEGDEIDE

@eomimesemwitl upplw  Eausoset  (LGTLTFS)

29. 2 wywren BT oMpFH : LLTSHHS
Highest Water fall  : Bambarkanda

ced® %e ede : 8RCwzie

30, sed1D Y 1T
Continent : Asia
BodDusw D @08@d

31. susounb : Ggair sy
Zone  : South Asia

2El  emen gafod

32. st BibmeT : @hSwrand LTdausTenith
Neighbouring Countries : India and Pakistan
fuE GO P el s sSddnim

33, senglommens AU L GHLL 20 1leaS e
Population  : about 20 million
Emonde (BEuem 20 o 20,

34, Gunmem TS GeTsiiens  : Anps CUTEHSTTSTIID
Economic Policy : Open Economy
2008m gBonBSe (008 edOm

35, umgmeTBoSImD 1] GRwaTSS L
Parliament : Sri Jeyawardene Pura
0dGe¥sind | g SuodDogd

36. 2 &F mAwainl ; ameusToGIyTs
High Court : Hulsdroff

pne c0Da  @dedad]

37 enmml d  QUTEIeT SeAL (peisesd
Ruling Party  : United People’s Front (U.P.F)
=0e vudee | dufos! domo cadge

38. aifldsL 4 (b Gxflus s 4
Opposition Party  : United National Party (U.N.P)
Bidn aulse Dot oSl walmo

39, 2 _ufifuied ymisr  : Gumhsesiu
Botanical Garden : Peradeniva
coln cepma [ endeetie

40. sfleviidled LmIET ; Gisalsusmen
Zoological Garden : Dehiwala
= ek tecBec

41. upewsuassit FremmsowDd : el sbUhmI
Birds Sanctuary : Wilpattu
e gda ©0;8a  Bdonhy

42, \BithBRIEBST FTTeOTILD | Wirso
Animal Sanctuary :Yala
wss eaw ol 130
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® Technical Terms in the field of Maths -

Part - |
seaflgHampuilgieier Seneod GaTsasen
CamiTaaiin - angle hBlGE & s - fixed price
ApSHGaImILD - triangle BEL 60 Sismansy - measure of linear
Gl RGBT amT D - right angle Boidhmst Hstisne - measure of weight
slliflGmmammi - obtuse angle FHIT Ss1sns - measure of square
BB ETELD - angle acute angle (DBHHH DisTanal - measure of capacity
EHHBBTEID - corresponding angle FERITID - square
o i GEmamIlD - interior angle GlFsiisy LD - rectangle
oauarf HE5T s - exterior angle FMUFHITLD - rhombus
sTHTEBHMaMD - opposite angle EemsuIBTIC - parellelogram
aeieli L Bamemi - alternate angle BIBLISEmED - quadrilateral
2_silEsn gl HBsmenih - interior opposite angle Gapiiemb - spere
Bméb5Emreamn - angle of depression dmlbLy - cone
o] b BHTasm D - angle of elevation IBIHGETamID - quadrangle
Gy Gomrsmmn - straight angle ERRIGETERID - pentagon
By LB B TEmILD - complementary angle B smEILD - hexagon
I TECHETemID - vertically opposite angle stIpGHTRID - heptagon
e GETsmID - bearing GTo BT I LD - octagon
Wemaairt 1 B somn - supplementary angle HeUBETaTD - nonagon
HmEUHBHT LD - mute angle HFGET 00D - decagon
LITen s - angle / degree LIsCBETEnILD - polygon
LiTSmEICTan - protector FHRIIPS - ¢cube
SUSHTLISND, EevbameniiD - definition HEM (PEULD - cube root
6T H GBS, Sy - data TET SisTIeN6U - cubic measure
HF0ID - decimal EaaTh - cuboid
FLOSITH - equation ot 1D - diagonal
G FFHOELITH - simple (linear) equation Ul L LD - circle
BUmUI&F&aTH - quadratic equation BiTs6dl - chord
DIHTIBHNC FLOETIT(E - simultaneous equation | - radious
FIOLISS - equilateral EDLDLILD - centre
&miflevsi - factor sl LD - diameter
STHAUILE S - factorization F(iyeTsy - perimeter
®_([HeulD - figure BlisOsUL 1D - quadrant
QUEEIY 2_Heild - figure regular Wi - circumference
Db 2_[HEUBISSIT - figures similar LIy 6usmaTTsY| - parabola
oD - formula L TEA W I oY - hyperbola
(Tsfieone - fraction sDIDLIGEHT BT has - centroid
&@ Uisremp - fraction proper SUlL 6B - segment of circle
SHepli 1T aimenti - fraction improper SDBISIL L snDWLID - centre circum
asolLl1 Ledtenld - fraction mixed Glauafleul L emowith - centre external
el [ Tsienih - fraction single 2_sflal L enioiwih - centre internal
FrEHTFeN Lsiten - fraction vulgar (common)  aupGlaurtiyy smowits - centre similitude
CLimEme0 almsss - geomaltric progression GIUTglemioLl sl LIRsT - concentric circles
Fal 60 ahSHS - arithmatic progression MOWLEGHSHS GoIB - centroid
SUEmTLIL_LD - graph @eiiLiml Lsiied eulLib - circle nine-point
Sl HGam - horizontal line Blemm e1638T - interger
(ol s HaEEHN G - vertical line el B il lg - compound interest
EUENETEET(R - curve line SHef el lp - simple interest
FOMHEHTCHTH - parallel line GLOTHS su(hLOTEMD - gross income / total income
Bupsapreadl GangssmdCaT( - perpendicular bisector IBlERT G2 HLDTEIILD - net income
GIpRKEElanE e - concurrence Y concurrency sl b - loss
Fie) - inclination EsomLn - profit
BB 1g - index BIET Flsomuid - net profit
(pnslad - infinity B - rate
apeilsd sreml - infinite number il i - ratio
souemem | HeusmenHGGTens - instalment FHolble - percent
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8 Let’s know atout the Medical Field - opsdsas sopaows upfls 0sfbaCsrsiGand Part - |
# Things in a hospital - g aisbudAlulgusier QUL Ssit

(5B - medicine &HSF HEBHTE - scissors oafl GuUIBie Gipsb - syringe

onid) - needle EihHal - forceps Wphgsuf sl HpSHSiaulsTen Sme - stethescope
Liighdr - colton FTE - balance Crmursleniud HiThE 2 Hajnisl - stretcher

(W ) - bandage B (A Y - crutch sl pelelmbal FemEfled urhSrd - bed pan
amrarbyiy - plaster FSUROEL SRl - gauze U Feeit FeleLf : - oxygen cylinder
Gawwnoradl - thermo meter @ aflans -pill/tablet  &lygedst GaTrEGD SHTUSHIIILY - bed ticket

* Placess in 3 hospital - @6 seousaiulgysien S missh

o_eeush - canteen FEHATEL_ID - operation theatre o swimEna@Giu a6 -male ward
Slesm 1o - laboratory  syBeonFensadn b - consultation room  QiswmeEsdhE i sl 6 - female ward
ipsuFeugnl iz - 1oilet isENGUNm S - labour room Amsuyst @iu G - children ward
UGrs oeam - mortuary o fuifier meop - staff room s Tefal G s G - maternity ward
Bpss aumidl - blood bank  semehdllu syspm - store room LD GiFsudbsith eutl (B - paying ward

# Staff in a hospital - @  aevusaiiullaperen saiuyser

LOhEHHIENT - doctor Hameusnios FH - head nurse DHE HSVEHEULLITEI] - pharmacist

HEH - nurse Gl mpeuTs - labourer s g S dens BiLsr - surgeon

1160 DmEHEIeN- dentist wHE ST LT - cleaner Ln gl oy - security guard
SiEl HTH W :;‘.iE‘- nurse STeHSITST - watcher genishAIU GuiTmiisy - store keeper
wHmedsd - mid wife sy# - driver WSIBLUUTSSE BULSGHT - generator operator
SlBIET 6l - attendant 5”:'13331"'.-@'{—'5 _ -minotr employee Fouensis Qpmifeomer - washer man

gni_ ([ - sweeper 2 meambilussureny - physiothrapist X &8 Gemfsumiusiuisomeny - X - ray technician

+ Minor diseases - Aflw  eflwnslseir

mansod g - headache
ETIIFF6D - fever
Higiosd - cold
FETHT; - sprain
({FHIDLI_80 - nausca
LGt - wound
mlidisy - gastric
aldmtb - swelling
Brssssly - clot
Eaptiy - wheezing
S5 - erysipelas
TR -felon
GHTLEBIDMA - amnesia

fpFmadiemmsy - axphyxia

% Some words - Flev Qarmhssi

I - injury
FalFeong - treatment
BB - loin
o_UjFFES - vitamin

GanbmGnn - infection
N OSETULD - contuse
suefifleunyent - asprin
Uersaunsein ~ hearse
SibLpvaiiey - ambulance
wTmnemhsl - antidote
WmhE oemsy - dose

# Some verbs -
&Aav  allenens GlaFrm st

SIGUIDL] IOFanT
Wi gL N

Ganmd / Srmig, - eczema

LosLd fldset - constipation
U BEHI LD - ditthoea
Glamiaemd - hoil

oD - indigestion
Lsbanad - toothache
P& Rl 6D - running nose
Eemisuadl - S01E eyes
LTS TR0 - sirass
Wil [emen - unconciousness
wGeuifiur -malaria
SHENEUF S D60 - dizziness
LRSanEt L6 - bed sore
Fiolgdhs sl 1y - abcess

- bone marrow
- mensus / catamania

HpBipirfe - antiseptic

@y osib augsst - bleeding

Gl bl Gy, - haemorrhage
Ugsen Geugemen - labour pain
Gmmu - disease / allment

UBSansLTsassn - bed ridden
2 ameybal_(BLiTh - diet control

BFCUC L siwrg)
WO HHEIR a5

- chronic disease
- medical leave

Sl sng wslldha:e0 treat
UfGan glaamen exarmiine
SEDILOS GE60 admit,
HieHBOe Hmsd discharge
g&HnSdFmabaligns operate
Whih&E SLBH0 dress up
S Geurdl gm0 consult
(TR ETT OB SHED cure
Crrsmulbsa 1fiams diagnose

S6U6T GG s

take care

suThAGILEB S0
GUEDDE HENEVELE
sulimm) suad

(Walg susd

(Sl piTeudieni L1 Ljsuir
stguitoy Gleuigly
BumsL AT FFsD
FHenenliflsd Fafil g HHe0

- vomitting

- migraine

- stomach ache

- back pain / backache
- sore throat

- bone fracture

- cardialgia / heart burn
- catarth

BT gy - lumbago
LDULIGDAENL_ FHE0) - fainting

Fymlihg Ljeow - abraston
BUpHEHIITIL - stiffed neck
DiFbons el HHe - hydrosis
jemifieieno [ @enpe] - anaemia

LC{h&EIe DIflshams - medical report
#rauGynas Hlaumfsmnf - panacea

Gy suf CFrsmana - postmortum
LGy suUfiGarsenen ofibens - autopsy report
Ul flumssanst oifidseisien - antibiotic
SL (FHMDHE - weight loss
C NG Yt - weight gain
(G sinipsd eelml sTem) Hlemsv - critical condition
LOHBE! STIpSULIT L. HismIB - prescription
uTremauiio @i - visiting hours
FHiewiF Gaul_HHan - discharge
treated treated treating
examined exarnined examining
admitted admitted admitting
discharged discharged  discharging
operated operated operating
dressed up  dressed up  dressing up
consulted consulted consuiting
cured cured curing
diagnosed diagnosed  diagnosing
took care taken care taking care
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s How to tell our diseases to a doctor?

His formal questions and advices while treating.

= gt 6w Cprow g6 wesHseuflih QFTedeauzs?
FalFmFllaiCurs SQmaLW  supssiugurer  Gsel el embd U BT F A BETHLD .

Lo(BEEIGUT
Doctor

Grmumar
Patient

LO(HHBIEMT
Doctor

Grmume
Patient

oSS
~ Doctor

Gemwinst
Patient

LD(hSEIEUT
Doctor

LOHEHIAT
Doctor

Lo@h S
Doctor

Grmumer
Patient

WOHHEI]
Doctor

Grmuwms
Patient

oGS Fmer smiFFsy QLTSLY.
: I have severe fever doctor.

D (2 sugl) Gy arsiran?

: What is your name?

D euEI?

: Age?

D9 e eleda el ? (SI06VE)
: What ailment do you have?

(isbs0)

: GTEURUGTIEY HTSVIOTE D_6WMabEHhS ETUIFFE0T.
: How long have you had fever?

2 ELPSHIDI [BTL BETI .
: for three days

H(B) gBTeUB! WEHS! SBHSHTLT?
: Did you take any medicine?

o AL FaILE supalema.
: It comes intermittantly.

1D_angl BiHsNs [HL (6.
: Stretch your tongue.
D (mTEmE BUBASmIT, CLrsl] Dimenait) LrfdbAamr).
. (stretches tongue, doctor looks at it)

L 2UDIOTE epfams Gp.
: Breath deeply.

D (sowrs apFend Rupsalapry, CLTbLT Hong smelullemsd LflGsr s dhasmar).
¢ (breaths deeply, doctor examines with his stethoscope)

D (@ siewbl Culufled wmbsismen s Crmwursfiul b GarBasssmn)

: (writes the medicine in a piece of paper and gives to the patient)

i (SiensusemsTl D(BhGHIBHEN UT6D QTG Siauayd SHlBetsrsidemiy).

: (asks him to buy them at pharmacy)
: (oBpBousmen Gouml Aev WHHBHIGMENS: QETHHH SeuDen eIy sIBULIGIHEID Sinamishasm).
: (meanwhile gives some other medicines and instructs how to take).

ro_arsael uAulmsSamaT?
: Do.you have appitite?

| el ST FIOGOEME, ST ST ETD.
: No difference, It is normal.

(2 @ihE Sensulllipuiiphbalamast?
: Do you have headache?

: sansullly @@mBUTHISseme.
: No headache at all.

Do _ewdml UipEFlemnen sreiien?
: What is your problem?

: bred FfTen SMUFFeIeTsy SisuBL e sime.
: Tam suffering with high fever,

S Brest LenBGLmed sihhGHe, SamTed S Bibsalsiamen.
- Itook panadol, but it didn’t stop.
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OBAHIENT ¢ Betendl! (B) i SEHsnauTsusnen, Edl FAHNTIDI b SHIUIFF6U.
Doctor  : Well! (You) no need to fear, this is an ordinary fever.

D HEMITEN STeuHlenss FauenTll UNSldbaiss gl
The cold weather affects some people.

D (D) BbS WihbgssneT pEISIS 61(hoabeusumBL.

¢ You should take these medicines regularly.

D oepem B EAT @efaaGaet mih, SimemTemany FHHoemmantflst GafumiGsr.
Don’t take bath for three days, after that take bath with hot water,

(BuruiTerdl BaRGFTsaSall B wishallbsns el L sstaanmm).
(The patient leaves that place after thanking).

(e @il

* sumpdsrsmends GILIBLELTS ‘have’ aisng sflsnarsbarsvensy (psin) @GEULLsury 2 LGuiTEsEEasmiBio.

. e, @menen ‘EBTsH BEHfTal Hemsouily eubhHEHEHH s GITAGULTSSSE L TE. sl GuomdGiuuriy

0l.
02.
03.
04.
05.
06.
07.
08.
09.
10.

‘aemdbE BEMTe) Semetully’ sIEILIBIEHLD.
eg. I had headache last night.
‘suffer with’ etsimgnas “suffer’ eisim ellsmengGlamstensoud aurphanmansnd GELIBILEUTE &b aIpLTH 2 LGITHHHE0TILD.

Gmapienl W GomGGELWTIIL ; ‘sTendl LMot &L.hE 2 auhl Bisams LBmGHTUTsmTsd Sieudumialsmmy’ seiusTEL0n

eg. My uncle has been suffering with cancer for the past two years.
SUHHSHRISMeTH GBI Geumie Hbwlsvansy sen GHIUNGLEUTE ‘be’ sreiim sllsnsndGamsuelisnsr 2 LGLITHGS
Bouswi(BLb.

G\menent w1 Qo FCLwFing : ‘Brst Cursrdipsnn FalsueoTios GmHEHT A&USTGIE.

eg. I was not well last week.
Bels eumssw I’ aemiansBul prio ‘1 was ill” sen suF@smors GBI mosd notwell’ sier “ilI" 2 enwi i@ 1IHHMS
2_uBwrdluuss apeod Gafelssssenr.

2 _aimHl ST UGBS BiphSsmg? sear ofsnsienTsd EDOIHLOTSTEH DIDIOULD.
Is your father ill?

Practising Exercise : uufpfl0xwislsip ullpd (Ssupsopl Gusifisomst aybifisedmist Glom@GiLiss.)

(hI6ST GUITEN LDTHID (pGiGHeuedulaimsy Sieugiul GL s

slen@l SIDIDIDT SHs1febsoTiosd Eihbslsiinisi.

B3 BEVLOTS ERhHaS 6itBmed.
Grmenmullsihba SibeySEE FRLITET Higlos.
ST 3 BT &S W(HhS! s1bdslsamnsi.

SIUUT beoond EapdbSlsnmnym?

2 e WOMDT SApHHIUTginTemsy sisyBwmalsammym?
LOMIOT &6 SpamiowTe spatubRfulst Bmadleapryn?
B SUOGISTS sl6060T G61TendhmensTiLUD sThEaSammmur?

5 auwAellpbal 2 it QeUHHIOT BmbalmsaT?

(el oIBds Bsfs)

* Proverbs for this month to memorize : Guiongd waraig GFlnGBaTa LWPGWTSEs -

1. "@SHHTe0 sumpsunD’ : “Unity is strength’
2. ‘Grmumn sumpBen menmanm Gastenn’  : ‘Healih is wealth’
3. ‘imeuenys saranuly Gurss Meven’ | Do unto others as you would wish to be done by others’
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= A model essay -
@m islfléd & (Bany.

The Unforgettable Day in my life

It was 17th of march 1996, a bright sunny day, the whole world was awaiting to know who would be the
new world champion of the 6th World Cup Cricket Competition.

The game started on time, my heart was throbbing faster than usual. When both captains entered the
ground not only the spectators at the Gadafi Stadium but also millions of television viewers were throbbing with
different emotions. Our captain won the toss and put the Australian team into bat first. For everyone it was a
strange decision, because in the history of the the World Cup this was the first time a captain who won the toss
put the opposition in.

Affter a few anxious moments the Australians were batting beautifully and we were under pressure.
Arujuna was criticized vehemently for his unusual decision by everyone including the commentators at that
juncture.

When the Australian captain Mark Tailor was caught brilliantly by Sanath Jeyasooriya, it turned the
match completely and the Srilankans were up afterwards. Wickets tumbled, the Australians were ristricted to a
modest total of only 242 runs.

I stuffed my dinner as fast as 1 could during the interval and had been waiting anxiously infront of
television until the resumption. All my thoughts were centered around the match. Sanath and Kalu positioned in
their respective ends thinking seriously though they were positive. When both got out cheaply, our team was in
dare straight. There was pindrop silence among the spectators for some time. Aravinda and Grusinghe pulled the
ship out of the water patiently, after Grusinghe’s fine batting, Srilanka marched towards victory with the help of
Arujunas clever batting. Aravinda’s magnificient century paved the way for our historical victory. When Arujuna
hit the winning shot, 1 was really not in the world! I couldn’t believe my eyes for some time.

Aravinda won the man of the match award, the most dangerous opening batsman in the world Sanath
was selected as the player of the series. The winning captain Arujuna received the beautiful world cup from the
late prime minister of Pakistan Benazir Bhuto to end the presentation ceremony on that ever memorable day of
all the people of Mother Lanka.

It is going to be the most unforgettable day in my lifetime.

[ am glad to share my personal experience 15 years ago, and wholeheartedly wish our present talanted
team for winning the World cup once more!

* The Cricket Matches of Our Team in this World Cup Competition -
sogl Slfida.  seflfla Qis 2 osds daisl CUT pdaTer S L Rise.

Sun Feb 20 Sat Mar 5
09:00 GMT | 14:30 local 09:00 GMT | 14:30 local

3rd Match, Group A - Sri Lanka v Canada 20th Match, Group A - Sri Lanka v Australia
Mahinda Rajapaksha International Cricket Stadium, R Premadasa Stadium, Colombo

Sooriyawewa, Hambantota

Sat Feb 26 Thu Mar 10
09:00 GMT | 14:30 local 09:00 GMT | 14:30 local
10th Match, Group A - Sri Lanka v Pakistan 26th Match, Group A - Sti Lanka v Zimbabwe
R Premadasa Stadium, Colombo Pallekele International Cricket Stadium
Tue Mar 1 Fri Mar 18
09:00 GMT| 14:30 local 09:00 GMT| 14:30 local
14th Match, Group A - Sri Lanka v Kenya 38th Match, Group A - New Zealand v Sri Lanka
R Premadasa Stadium, Colombo Wankhede Stadium, Mumbai
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e Tamil version :
S &HMHS &
clenrgl  aumipalled WOMESUPQUWITS  [HI6IT

2B 199610 ZewiB Ukigadl wigHio 1710 SeFHungi. o drsreors Goniulss Bien 1w 2 @b tas Hf sl
2 eUbd alemam GuT iguls yaiu o s FoiTwen wij? stem Symiaul. a7 sEITLITY &)k Gm sy mbSE!,

sfwren GBySSed GUT 19 SUTDUILTATEL, sloihi BHUD aipmioemll ol alranss milyHasCaTainmbss. G
HENEUITEETHID NDETEIhNIGEG BEDEHSHEUNS. SLIT SPREESeImHbES LlY@auUmsnioa L BLoste, EIeul & SHomibaTen
GIHITENEUBETL L1 LITTENSULITSTITSETHID elHEITFIOTET 2 _ 6o EThl. 6T UsDBLIENGHIHEIe! ST MEBHERT. SI0EH| Hmevsu] DIHEIs
JemigimE Bramiud aphdluled Gesm, awstdCraiu s apsealss SIBUUTL maIbETT. Sisnalsl]beh B )
sllhgluraicrer (plpauns BnhsE. gEselsd, 2 aedaeam apsorhmCutu mramuFsphd Wist Glsusiim b HEEUST
siglramieniih HIBUITL meubHss Bmbal (pHi S meULTEID.

oo LpuytiuTs HmemmiEsTa Tsien], iesrofCradiuisst SIpdisd SIBLLNYSEETHNIRhHE. SUFITE DG
5 : D Db ? b b deu1 e
SULDEMDEE, LOTBI6EN (LDIGEUSETE SihHHhE6 culf eureansaUTeTTHsT 2 UL oisnaeuimayGo SHawunes elnidsaln Ty,

SimjeroBCradul emsvaul wTTsh GLUleT gard Geoguugfursiemsd sidlmonrs Ngdsiur LG, o5 S L FHHGW
(poprs 1T Sihan sy Seomimaiu]sel GuGsopoiiany. albsl Bhest o mem a1, SimebsCrefiurast 242 aem
Wisiored GTHSSSDE S HUUGSHOUL L 6.

@ml_@ﬁzloﬁoﬂuﬂw@urr@ stergy @rndaTiursnt sTsTemTey  ELstinse1Eni sllengaurss 5]5133?;;5)1@?1_(“ LSS FIDI NG
ouen] GlBTensvdhail ALGCUL iguls (psisinst el &l &I HHIGCSTImHEES. sTag Bensissbsisusomd Gim 19emiusF
FHHBIBLI E(HH S,

FHHID HEHAYD BHRIOMMULITEH SIETEm HEIL s HhEIDImL S HenWTE fbFBHaiesenild hoHHwa S midhaTTsh
BsneobisTarian]. oefssT Smalmh Wess Gaoparar o L aausldbmaiied o LidlphsCurs, SIDE Diswl rn,uaaa’ram
pemeoulied Bmbhasl Ffls CEIHAMNG LnTsdsuLrsnisst whHHuls wwurar @wmos) Bleosiium). é}agsﬁ]g@fmw @ mEmiEajh
GurgismowTe Blemsvsnwenid Erradaiy. sipdisalan Fmbses SIBOUTT LSS Sy, simeraisisi Ligsgloried g e o &
HBUUTLL SHls 2_gefluar Geomisns Geaubiioow Eerasl upsCamfug. oysibselsr SwmyLors Qughsf aos FHSHT
Geoumflsm anfadssa. Smeren Gamyl S SipsECUTE, 2 siaoulst © BIsT Bhs 2 s0dBmCi Bevsnen. FAfa
CRIsaneG aars SosmanLl saismst HbLpgLsTshana.

Sifelbs S L BTG ollmens Geusimr, 2 sdGaly swluwhsy sIBouTlL o Faid Geaugfur e [’ﬂaﬂ
alygrsd @fleyGawiul L ry. @emems wrsnelsl wamsian Damsaied seimib rﬂw}smi}sﬂuesaa&aa{gu_z a;npg, mreien

uflgefioy efioreflsl @uoialuilss Ceublld semovsus Simeg s wWenBhs Undsiosren drsor Cusimdly L CLisiL¥imhal
SULETE 2_60&Eb SlememigsmBll CUmIsElmTem T,

BmiGeol eegl auTBTETSY WHbHSIPQUITG BremTE Gméalburasimd.

B6 15 aBLIASEDSE (Phad siongnl CFmhs Dimlsdms o el udibalbisrenss walbautCai(,
HBEUTHLI BBowaInibsn il G uHenT 2 sshdaiabms Cosdasmsras DeTILTaLTS euipdgalsCmne

® Quarter Final Matches :

Wed Mar 23 Fri Mar 25
08:30 GMT | 14:30 local 08:30 GMT | 14:30 local

Quarter Final - TBC v TBC (Al v B4) Quarter Final - TBC v TBC (A3 v B2)
Shere Bangla National Stadium, Mirpur Shere Bangla National Stadium, Mirpur
Thu Mar 24 Sat Mar 26
09:00 GMT | 14:30 local 09:00 GMT | 14:30 local

Quarter Final - TBC v TBC (A2 v B3) Quarter Final - TBC v TBC (A4 v B1)
Sardar Patel Stadium, Motera, Ahmedabad R Premadasa Stadium, Colombo l

& Semi Final Matches :

Tue Mar 29 Wed Mar 30
09:00 GMT | 14:30 local 09:00 GMT | 14:30 local
Semi Final - TBC v TBC Semi Final - TBC v TBC
R Premadasa Stadium, Colombo Punjab Cricket Association Stadium, Mohali, Chandigarh
Sat Apr 2
® The Final Match : 09:00 GMT | 14:30 local

Final - TBC v TBC
Wankhede Stadium, Mumbai
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M
" A model official letter -
@0 2 H@lGursLie wrAfssgsib.
No. 37, Fernando Road,
Wellawatte,
Colombo - 06.
22™ of April 2010
Marketing Manager,
Mc Donalds Pvt. Ltd..
No. 10, Prince Steet,
Colobmo-01.

Dear Sir,

Application for leave

I, Nadarajah Chandramohan write this to inform you that one of my sisters’ wedding is on 29th of this month. We
have decided to celebrate it grandly. As I am the only male child in my family, I have to make all the necessary
arrangements singlehandedly for this first ever grand function which will be held at our home.

I'would be very much grateful to you sir if, you could grant me five days leave starting from 26th of this month.
Sorry for any inconvenience caused.

Thank :
hank you Yours faithfully,

(signature)

s Tamil version :
s0p& 6058l BGev. 37, GuyemTaGLr efs),

Oeusitenaighems,

Gasmupby - 06.

eBLISNET  (Lp&TemiOUITET, 22 - 04 - 2010

&G rsomsbr  1Nevy Gour. aNAGLL .,

@ev. 10, 1Tflstiere w7a),

Clarapiy - 01

S gu!

aSedhHIe  eauTanTi I iD
BLITERT SHAICLOTSs Syl sl 2 BibiEhdd ABUHHEMBHETS sTIpshEsTsiaus s Caimms,
stengl FCaTFHbEns PhsHUlRE SEwamne GWTEHD 29 HswUTED. Brisa ol 3 T S T T 18
Camen_TRauSBGHEH &)ioTal SHmESHEBID. smis GEWUSSD BT e lsTmenine BTe  EHLULSITSD,
STRILEREML LW 671960 BLASSULIBIE (LpHEO smeN DNl EHDSTs HTsi SHRldg AMANHE! Q(DMIEHBENLILE
Gleru 11 G o eurig U Tl éb a5l6im .

sleNldb@ @UDTHID 2610 HeSulibbal RS biLsal 68a) sHmelyaenrulsr, Hrer 2 BblE 0SB
et |siteneusnnag  AepUBLs. BbaiTsd GHUBL  sHSEUT(H SlblFenBflubADETHID  5I(HHSHIB e Cnsi.

betin3'!
TR S S TN 1 (S

(S EILIIDHEH)
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= Open invitation to rectify grammatical mistakes !

Bedsas HAUDEMNS SHSHHUGNETE FHMhSH S@POL !

SUTEIIRIEST  MEGLEUTH FlLwrs sl Fosmseiasih GoLwflFCemmaafamb sflurer o LGLTED
GinflursaussnrasGsy snbidsd wsol Spdbalameny. aaGo spflauralss @menan Gaullp BTONT gl LRSI 6loEI
FApEHANGESH 2 Hoydlein eh 2 W SLanioenllF GHLL (LpseIRoTT 2 Eimenssh STpeniow s Gol Hh6EsTaiasiGnel.
allaml. Hl_HHHIb 2 LSS SEHS FehFlendulsy Lysfobaiiuiio.

1. sl Usitefidanl S350 6n GiEHm Brenls HemGL e
Translation: (a) [ saw a stray dog at school.
(b) 1 saw a stray dog at the school.
(¢ ) I saw a stray dog in school.
(d) I saw a stray dog in the school.

2. usu usTielban, missist Glesmni Biss Ehaslaims.
Translation : (a) There are vacancies at many schools.
(b) There are vacancies in many schools.
3. uehsilbaaL Bisellsh gupsbsd Susmriin GaismEi.
Translation : (a) Discipline should be maintained at school.
(b) Discipline should be maintained at the school.
(¢ ) Discipline should be maintaind in school.
(d) Discipline should maintained in the school.

4. wmp Ghsbssosumiiuiisd dpeim sp1smmL BiSeT Bihdbaleime.
Translation : {a) There are three laboratories at Jaffna Hindu College.
(b} There are three laboratories at the Jaffna Hindu College.
(c) There are three laboratoris in Jaffna Hindu College.
(d) There are three laboratories in the Jaffna Hindu College.

5. efighghren <y Afwi Gumm usielban Haed om LS LGS alleTmislILGSs.
Translation: (a) The science teacher explained a new section at school yesterday.
(b) The science teacher explained a new section at the school vesterday.
(c ) Science teacher explained a new section at school yesterday.
(d) Science teacher explained a new section at the school yesterday.
(e) The science teacher explained a new section in school yesterday.
(D) The science teacher explained a new section in the school yesterday.
(g) Science teacher explained a new section in school yesterday.
(h} Science teacher explained a new section in the school yesterday.

* Brss  CFUILIGassguIg
gflurensBeg sflemil (7 ) S Teiresy @@@mns&r@é@mnw eleNdbdIn  (UpUIDTUllsdl) Hinis
plafbl el d
plalb] el d

[ b] c] dj

"
:_‘.)

sfa]bfcl d]

[ b] ¢] d]

il
=

Lo}
—
s
—_—
=
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= Competition for Vocabulary Power : Gamedausn usg@marar Gumi g

L. Form any six fruits out of these 30 letters - @bs 30 s11phmibsmaiedGho 5168 6 LIPHSBMET DRSS,

LI Fill in the blanks using any four letters - ebs pisiig sipssbsmanun 2 UCWTAhS Bl Goshssmst KT 5.

01. a flower

02. abird

03. an animal

04. a furniture

05.afood

06. a colour

07. acharacter

08. a vehicle

09. a tool

10. a vegetable

11. a dress

12. an office post
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IIL. Give one word denoting these! - Geasmens GHseL @B CFTH HHS!
eg. plaving, cating, reading, painting activities L0

01. petrol, diesel, fire wood, coal

02. paddy, maize, wheat, gingili

03. gold, iron, aluminium, brass

04, sugar, garlic, box of matches, flour

05, anger, kindness, jealousy, joy

06. pliers, saw, file, driller

07. pig, stag, bat, ox

08. chill, warm, windy, humid

09. piles, jaundice, arthritis, leprosy

10. son, father, grand father, great grand father

CLmGmsh, leFst, alng, Bads(

Gipsb, GFmemb, GaTHIenlo, slsfls

SRS, Eplby, Heudeafiuin, 1 hmener

Fall, o_esiefl, SUGULIYE, WTEY

Caiuin, Brssw, siflFas, walpsd

HME, SUTET, STD, HiENaTE(He

ustml, semeviomadr, GlsuemeuTsd, shEI

@etmiymen, GleuIoTaT, SHBlHSENs, FIaSULITaT
apsualiuirdl, Glersmer ), Aol Galurg, &agli
IOEET, SheNG, HIHHN, GBTIETHEHSTHHT

IV. Guess what is this! : @ eeenQeueiy omalujbissT !
01, We use this for travelling and transporting goods.

02, Driving licence is not necessary to use this.

03. Fuel also is not necessary to operate this.

04. About six persons can sit in it comfortably.

05. Very few people use this at present.

06. You will have to bear the jerks while travelling by this.

07. 1t is not advisable to use this in emergency situations.

08. Maintenance of this vehicle is not difficult.

09. This eco-friendly vehicle faces the danger of extinction.

10. Races are held among these vehicles traditionally in countrysides.
11. The wearisome journey by this is called, ‘trek’ in English.

12. This was one of the main mode of transport at the beginning.

] g‘;tﬁ'l@su

01. Bmb EGHenan LITWTem SHglHSTHD GUTHL Henens CBTaRIFEFsLSDBTEMD 2 LBLTEdEEa0MD.
02. @medenr = LHBUITENILSDE Frrs SaIoHl UHHTD CHhemaiuisiemnen.

03. Bgamean Gudbsasna afGUTmHEnD CoHamauuTsdans.

04. AILLGHLL 6 GUT suFFHuns BFs0 o &I (1P,

05. Wss Heoly smCurs GHenan 2 LGN SSsme].

06. BhiBsT @6 psold LemghOFIAamEUTEl GaIdSMSmeS SHTmIHCaIegUThoELD.

07. oeusrETen HensvenloseilsiCurs Fsamen o LGWITALILE LHH 60 HHeuon s He0e0.

08. Gmemaill LMEFOLE! HedL OTEIHEE.

09. @bs GlosO-BLLITeN suTHaID EsbeunsHl SHHHIGELTAHT DLTLGMS eSTCHTEEBETE.

10.  BILEUUDBHISeTsy Rl auTEeTREEHEHE W&haAulsy urFibLfunsrs @l‘_u‘JuL’ﬁe_ﬁuirﬂ&.aﬂ LTSS LG sam6n.
11. @&HaT apsoloien BewiL. HeeUILITEN LIS amiflsusglen ‘trek’ e DiDPSEEUILIBS MBI

12. @& nbushdso Mysren Sumes WOTTEEmSEDST Qs EbHE].

w Vocabulary for you! : Garmsdeuemd 2 _misenssns !

sIfGLITHeir - fuel SIEUFTHTE) - emergency
SHENBHE - jerk @ LDEU-BL_LITS0 - eco-friendly
SIABHRIBUTH - extinction EBEDETILILITEN - wearisome
Lyl - maintenance | ysdaredsmenoren - advisable
Aymiolypd - countryside | susBuns - comfortably
LD &HID - mode umpioufunors - traditionally
BULISBE SHe0 -operate - operated - operated - operating
HThkEHFH60 -bear - bore - born - bearing
psalaTpasa - face - faced - faced - facing
LT HEHIHE0 - hold - held - held - holding
SIPbHBUTHE - extinct -extincted  -extincted - extincting
ugmof et -maintain - maintained - maintained - maintaining
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m
* Let us practice how to use the dictionary : ssgrglaow sy utelliug seLmsn  LpEGGTD.
EmIBaH &)l Hsiansmnal

() allsmon FGlgrstsursapn GUILTSCTTsiaTSaE DEmedar ooy Garsh - gy g0,

(b) sibs allwansGlametelsn SIEsbmbd GG 2 QFmmsst - siflen.

(€) ib® GLLIFCsTaIs SifSSHmobd GHbGI 2 Gammssi - s s,

(d) Gospn gp GULFFGFTs: - BT .
DIBITEHUTaT 2 Heflil6ir BrissT GlauuBGasmngu sy

1. (a) e iflu Ben Gleusilsnw ‘past tense, past participle & present participle’ & Garem BriLs.

2.(b) @il Ben CeusTen Eysmngeunn #F e GFrsbansbGlareaif BiriLs.

3.(c) dpifn Gl Leeflenu G sfipsonn s GEFTsbamsobGanrsi® B s.

4. (d) il B Geusiisnws sflsmsaidGams (a) 2_siel LIbsBHH60 Sistsumi (sl | TeLibskmeaTlas SHBDETa D RleeF

GlFiesnend GaRBLIIgHHI SnenanbEETamE §Iim.

((ghbHeuany (PUIBdldHes Gusideorsd Blyilimsul misa. alenl o1BHs Fehdensulst)

01. (a) shoot

(b) verb @l ThiHHD, HHEH
(¢) noun HHHE, 2 Bl

(d) GursIGILTmsiT

02. (a) mask

(b) verb (p(BH6D, DT HH6N
(¢) noun SIBLL, GLImiKLpHD

(d) LBGEITsmD

03. (a) encounter

(b) verb SITILGaeD, BTG
(C) noun @I_Ilﬂ]éi;:tt;s‘l'llb, EEQ"!]DLI

(d) sudlunp

{b) verb sUlbmned ®1BHs0, ComGHsrst mn (B
{c) noun Glosbe ent_, SRRl LD

(d) (19 BEHIL) Hbhamn

05. (a) reprimand
(b) verb AenpuiledBHst, il Boa
(¢) noun SETILETID, &80T a5 560
(d) o1 dBpsom

06. (a) view
{b) verb &ML (BEHal, SUITLISED
(¢) noun ST, &HHHen
(] Geuinfwnsg
(b) verb SHILLEHED, AbSHIH
(c) noun mLlly, Glosballl &Hralmismsln
(d) ugeibaany

08. (a) produce

{b) verb BensllpHHOFUIH, HEmTTHEHR
(c) noun S60BLNG LI |, 105F60
(d) Giosna

09. (a) frame
(b) verb o (MEUTSGHHN, Lsiansen
(c) noun FaB, B0
(d) sushaaner

10.(a) fry

(b) verb siimrastBast, GLT HEs
(chnoun e, Fmisiig L paet, Sianaui el
(d) el eTpsit

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | noolaham.media


http://www.noolahamfoundation.org/
http://www.noolaham.org/wiki/index.php/%E0%AE%AE%E0%AF%81%E0%AE%A4%E0%AE%B1%E0%AF%8D_%E0%AE%AA%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AE%AE%E0%AF%8D
http://aavanaham.org/
http://www.noolahamfoundation.org/
http://www.noolaham.org/wiki/index.php/%E0%AE%AE%E0%AF%81%E0%AE%A4%E0%AE%B1%E0%AF%8D_%E0%AE%AA%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AE%AE%E0%AF%8D
http://aavanaham.org/

Brond oEmoysnstes GRes el Grss

Membership application form for official use :

Friendship Readers’ Club Membership NO. ..o
Siles BEi S Mol wwsmmammunssesn
SIENAtUIe ..oooveceeeece e,
25 B T ORISR SRR [ SR —————

L

03. Date of birth ;

04. National Identity Card No. :

05 . Eand Phone No. T icisimaimismmimmons  HaNAPRONEINO, i iimimimias i eivss ey aiadesmmsnsars

06. O/L English Result : (i) newl:l (ii) old

07.Status : | student school leaver unemployed I

cmployed

For Students: (put a tick in the appropriate boxes - GUIBHEELTE GULBELESST FFELTL ML)

R N s T i 0 00 e mvtmecems o8 e e e e A SR £t B Sfn E A e S e e e AR AR e R

For School Leaver :

10. Schools attended :

L1 O L RESUIL S .....eeeeveeec et ccae st essssse s seba s ssesams resses e et ses s ensemseaseae s s sa e et e sa b er st et a2 e s tes e et ees et ems s e seseesseeeee e s seres

[ 2T B0 LT) | (O U OSSR

For Unemployed :

13, SCRODIS AHETIARA : ......oveceieeeeeeee et e et eese e eeeseeseee e semeases essssaseesesa e s et ssemmtess s s smessmnseessemsees s eesseeees s eesees s eessesmsemssees

14. O/LResult: ......cocooveiicneee

L A B B I N it oo B iR s o i ncae e ssompasessms e s e s £ AR S8 SR S e e e kS e e e

16. Any Other QUATHTICATION © .....u.eueeme e e ectsees st aeesssbar et ssesssssssssssssssess e st ses bt somsssamssens s e asees e s s s et e s

ForEm plhyed :

T R B R IO o oo S T i B e e s it

I8 EIMIDIOVET : ..ot ssen st esb s ot ss s sesess s s es st st s s s s e 5e 52408480 st enesemsenees s emesn
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